
il 

'**•'*»* 

i* •lift' 



IH 




Digitized by Google 




Digitized by Google 




Digitized by Google 




I 




Digitized by Google 







AMAZZONI 

TRAGEDIA 

DELLA SIGNORA 

DU BOCCAGE 

Tradotta nell’Italiana Favella 
d A 

LUISA BERGALLI GOZZI 

VENEZIANA 
E Jì amputa col Tejìo Francefe . 




IN VENEZIA, MDCCLVI. 

Appreffo Pietro Bassaglia 
In Merceria dell'Orologio al Segno della Salamandra 
''CON LICENZA DE' SUPERIORE 



Digitized by Google 



Digitìzed by Google 



ni 

A Sua Eccellenza 
IL SIGNOR 

TOMMASO GIUSEPPE FARSETTI 



Iuisà Bergalli Gozzi. 



» ON novi detti, che mia penna efpreffe) 
«Stós* A te I opra immortai rimando alfine : 
Tu a Lai) che fulla Senna ha i lauri al crine , 
Dì) che mio Jìile al fuo valor non re fife. 

Ma fe tanto favor pria mi conceffe 

D' aver ne’ fogli fuoi laudi divine ; 

Chi fa che non fi pieghi , e non decline 
A J cu far me per quefie rime ifiefife ? 

E che dietro a fua f corta io non mi levi , 

FARSETTI > ancor della fua gloria a canto , 

Se non fon mie fperan-ze incaute , e lievi ? 

Il don ) che a te confi acro accogli intanto) 

E la virtìt) che da' begli occhi bevi) 
Congiunta al tuo gran cor giovi al mio canto. 

* 2 AUX 
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AU X F E M M E S / 



B Elles dont le puiflant fuffrage 

Donne au génie un prix flateur, 

Je vous conlacre mon ouvrage: 

S’ il a pù toucher votre cceur 
J’ofe me prortiettre l’hommage 
D’un peuple votre adorateur. 

Quand vous admirez le courage 
De l’Amazone fiere & fage, 

Qui de T Amour fuit 1’ art trompeur, 
Songez que l’appas fédu&eur 
De vos traits, de votre langage, 

Met plus de coeurs en efclavage 
Que n en a foumis la valeur 
Des Héro'ines du vieil àge. . ■> 

S’ il n’eft plus ce fameux rivage 
Où fans liens Se fans vainqueur 
Sur l’appui d’une loi fauvage 
Vous fondàtes votre grandeur; 

De ce trifte & barbare honneur 
Notre fiécle vous dédommage. 

Tout flechit, fé plaìt & s’ engagé 
Sous votre pouvoir enchanteur. 
L’Univers eft votre partage* 



A L- 
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AL LE DONNE. 

4gbe Donne, che folete 
De' bei Genj ejjer conforto 
Quefli Verft or accogliete. 

Se a voi diero alcun diporto 
Onorarmi oggi vedrete 
Da chiunque il cor v ha porto. 

Se un Amazzone fcorgete 
Fiera e faggia arder di Jet e < \ 
Contro amor , che le fa torto J 
Col foave f guardo accorto, 

Con le voci umane , e liete , 

Pili di quelle voi potete. 

Che col braccio, or vinto , e morto, 
Son (f onor giunte alle mete. 

Se il gran lido or non premete, 
Dove fciolte, e in falvo porto , 
Sotto leggi afpre e indifcrete 
Chiaro flato è per voi /orto • 

Vi compenfano quel torto 
Pregio acerbo , età piu liete . 

Servi e amici tutti avete ; 

Collo fpirto altero e fcorto , 

Tutto il mondo al fin vincere. 



A Ma- 
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A Madame du Boccage 
PAR M. ALLEMAND 

DoEleur en Medicine . 

D UM canit innocuos Èva: , Boccagia , lufus; 
In paradifiacos me rapit Èva locos. 

Dum canit Antiopes Scythicas Boccagia flammas 
In Scythiam Antiopes raptus amore feror. 

At dum fe ipfa offert oculis, Boccagia, noftris: 
Qualis ab Oceano, Phcebe, redire foles; 

Nec Scythi* campos, Paradifi nec moror hortos, 
Nec placet Antiope, nec placet Èva parens. 



TRA* 
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/ yEV A canti , o Boccale , ì giochi amici • 
•LS E nel Terreflrc Cielo Èva me t rogge . 



Tu d' Antiope V amor canti, o Boccage ; 

Con quello , Antiope in Scitia mi tra/portai 

Ma fe Boccage agli occhi miei fi mojìra , 

Come fuole dal mar Febo ufcir fuor a • 

Scitia , e il Terrefìre Paraàifo io lafcio ; 

Fili non mi piace Antiope } Èva non veggo . 



ACTE- 
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A G T E U R S. 

Orithie , Reine des Amazones & PrStreflè de 
Mars. 

Antiope, Princefle héritiere du ThrSne. 

Menalippe , Miniftre & Chef de l’Arméc. 

Te'se’e , Fils d’ Egèe Roi d’Athénes. 

Idas, Compagnon & ami de Théfée. 

Orondal , AmbaiTadeur de Gélon Roi des Scy- 
thes. 

* 

Une Amazone, attachée \ la Reine. 

Suite d’ A mazones. 



La Scene ejì à Tbemifcyre fur lei borii du Tber - 
modo n * 

ACTE 
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ATTORI. 

Oritia , Regina delle Amazzoni , e Sacerdotefla 
di Marte. 

Antiope, Principeflà Ereditaria del Trono; 

Menalippe, Miniera, e Duce dell’ Armi. 

Teseo , figliuolo di Egeo Re di Atene. 

Ida f compagno ed amico di Tefco. 

Orondale ; Ambafciatore di Gelone Re degli 
Sciti . 

Un’Amazzone, feguacc della Regina. 

Seguito di Amazzoni. 



L a Scena è in Temifcira falle rive del Termo * 
donte . 



A ATTO 



Digitìzed by Google 




ACTE PREMIER. 

• , r 

SCENE PREMIERE. 
Orttb'tc , Menaltppe. 

Min. T7* N ce celebre jour , où felon nos maximes , 
r i Nous offrons au Dieu Mars nos captifs pour 
Vi&imes , 

Oùdanslatréveouverte après tant decombats 
Ils attendent du fort la vie ou le trépas: 

Reine, dont les vertus paffent l’éclat du thróne, 
Permettez-vous ici que le peuple Amazone 
Pourlebiende ì’état, s' exprime par mavoix? 
Orìt. Votrezéleen tout temps fut le foutiendesloix: 
Ame de mes confeils Se chef de mon armée , 
Ménalippe , k vos foins je dois ma renommée . 
Mó/.Immolons-lui , Madame, un fuperbe Etranger 
Qui mit par fa valeur nos Armes en danger . 
Cetallié duScytheenfurpafle l’audace, 

Dans fa main k l’ inftant la mort fuit la menace ; 
On l’ a vù nous braver courant de rang en rang : 
Mais nos fiers Bataillons avides de fon fang , 

Le féparant des fiens , k fa perte f entraìnent ; 
Des traits partent encor de fes mains qu’ils en- 
chaìftent K * . .. 

Et ce Lion fougueux par le nombre abattu , 
Succomba fans ternir fa gioire & fa vertu . 

Il cft k redouter m£me dans l’ efclavage : 

Que ne pourra la haine unie k fon courage? 

On 
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ATTO PRIMO. 

SCEKA PRIMA. 

Oritia j Menalippe* 

Men. 7 N quejìo illufire giorno, ch'abbi am noi per cofìume. 
Svenar gli Schiavi noflri delle battaglie al 
Nume , 

Cheperla tregua aperta , dopo tante rovine , 
Attendono di vivere , o di morire al fine * 
Regina , <//* virtute piu che dal foglio ornata , 

^ che grangia al tuo popolo di Am aironi fia data ? 
Sicché per effo io parli a prò di quejìo Regno ? 

Ori. T ufempre delle Leggi il tuo -zelo fofìegno : 

Spirto de' miei configli , Duce dell' armi. Jet, 
Menalippe , tu fola cagton de' vanti miei • 

Men. 5 " acri fichi amo al popolo , Regina , oggi ! altero 
Stranier, che col valore tremar fe quejìo Impero. 
Amico dello Scita , audace é pth di lut - 
Minaccia , e arreca morte tutto ad un tempo altrui . 
Facendo a noi contrafìo , corfe di fchiera inficbiera ; 
Ma delf io J, angue ingorda la nofìra gente fiera , 

Da' fuoi già lo divide , a perdere lo sforma , 

Della man che incatena fentendo ancor Inforza. 

F uriofo Itone , dalla calca forprefo , 

Cede, ma non dt gloria , o men d' onore acce fo . 

A ragion , benché avvinto , ancor di lui fi teme , 

L odio , che non potrebbe giunto al coraggio 
inficine? 

A 2 Si 
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4 ACTE PREMIER. 

On di t que par vo tre ordre,au mépris de nos mg urs 
De fes fers en ce jour on fufpend les rigueurs ; 
Libre dans ce palais , il peut par des intrigues 
Chez les peuples voifins fé pratiquer des brigues , 
Les Armer contre nous & punir nos mépris : 
Unhommedansces mursbleflfe les yeux furpris; 

On craint que fes complots 

Orit. Eh quelle eft cette crainte ? 

Seulavecundesfiens, libre dans cette enceinte, 
La garde du Palais répond de fa fureur ; 

Je dois par des égards diftinguer fa valeur , 

Et veuxquel’Univers apprenne qu’Orithie 
Honore ici le bras qu’ elle dom te en Scy thie . 

Je viens par mes exploits d’ètonner ces climats , 

J oiiilTons de la paix après tant de combats ; 

Des Scythes belliqueux redoutons le courage , 

La mort d’ un allié réveilleroit leur rage , 

Et peut-Stre leur Roi , l’ intrèpide Gélon , 

V iendroit pour le venger jufques au Thermodon. 
Min. Mais le Captif lui-mSme, amoureux de fa gioire , 
De fes chaìnes , s’ilvit, garderalamémoire; 

Son bras des ennemis ranimant le couroux, 

Pour payer vos bienfaits s’ armerà contre vous . 

D ’un Héros dans les fers prendre ainfi la défenfe , 
Loin d’étregrandeur d’ame, eftmanquedcpru- 
dence ; 

Sa valeur qui vous charme augmente ma terreur . 
Reine , depuis long-temps on voi t Mars en fureur 
Par de fréquens combats épuifer votre empire- 
LeScythe las des maux que la difcorde attire 
En voie en ce$ climats un chef de fes guerriere 

Vous 
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ATTO PRIMO. 

Sì dice cbc per tuo voler cantra V ufato , 

In quejìo dì , da ferri s’ aggiri liberato . 

Può, fciolto nel palagio , con fugaci argomenti, 
Unirft in qualche forma alle vicine genti ; 

Punirci degli oltraggi fe cantra noi le accende . 

Un uomfra quejìc mura , troppo Jìuporci rende . 

Si teme che congiuri .... 

Ori. Ma d i che s ha paura ? 

Solo , con un de' fuoi va fciolto in quejìc mura . 

Dal fuo furor ci falvano qui le armate cujlodi . 

Col fuo valor convienmi ufar difcreti modi. 
Voglio cbc di Oritia il mondo intero efìime , 

Ch' ella qui onora il braccio , che nella Scitia 
opprime . 

Son quelle Regioni ripiene di mie imprefe ; 
Codiamo or della pace dopo cotante offefe . 

De' belli co f Sciti è da temer /’ ardire", 

Uccifo il loro amico , ritorneranno all' ire . 

L' intrepido Re loro , Gelone a punir /’ onte , 
Forfè venir potrebbe inftno al Termodontc . 

Men. Ma quejìo fc biavo ancora , gelofo di fua gloria , 
Delle catene fuc , vivendo, avrà memori a. 

De nemici col braccio , ravviverà lo f degno . 

Te pagherà del bene col marciale ingegno . 
Difendere in tal guifa /’ Eroe fra lacci fretto , 
Anzi eh' atto magnanimo è d' imprudenza effetto. 
Quel valor cbc t incanta , accrefce il mio terrore . 
Regina , da gran tempo Marte è pien di furore ; 

E di frequenti jìragi ba quejìo impero ambafee . 

Del mal fianco lo Scita , che dad if cor di a nafee , 

Or manda d nojìri luoghi uno de' Duci fuoi , 

A3 Ad 
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6 ACTE PREMIER';- 

V ous préfenter la paix pour prix de vos lauriers : 
Le repos naìtenfin destravaxdenos armes; 
Mais d’ un trouble inteftin prévenez les allarmes , 
Immolez un Captif au fang verfé pour vous , 

Ou tremblez que le peuplc inquiet & jaloux 
N’ ai? recours aux forfaits pour hàter la juftìce : 
Enfin ) ole k la Cour parler Tans artifice , 

Graignez de la livrer au poifon de l’ amour. 

Or 'tt. Qui voudroit par fes feux profaner ce féjour ? 
Sonculte encrtbanni, 

Me». Des fureurs quii infpire 

Orithie eft bien loin d’ appréhender l’ empire ? 

Ce Dieu fi redoutable eft pour vous fans attraits ; 
Mais toute votre Cour eft en buttek fes traits , 

Et la jeune Antiope expofèe k f orage . 

Ont. Elle vient, calmez-vous, Se changeons de langage , 

SCENE II. 

Ontbte , Antiope , Menalippe . 

Ant. ^\Uelle terreur, Madame, ou quels nou- 
veaux projets 

A l’ efprit de révolte excitent vos fujets ? 

Orit,V ous qui devez bien-tòt partager ma puiflance , 
De ce peuple farouche arretez la vengeance ; 

Il veut pour fa viftime un Prince audacieux , 
Captif en ce palais . 

Ant. Contro ces furieux 

Je dois fervir ici les Grecs qui m’ ont fervie , 

Et viens en l$ur faveur implorcr Orithie, 

‘ , Prete 
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ATTO PRIMO. 

• Ad offerirne pace , premio de' lauri tuoi 
De' bellici travagli ripofo al fin ci arriva ; 

Ma da guerre intefline quanto piu fai , ti fcbiv a. 
Sacrifica uno Schiavo al f angue cb' bai ver fato j 
P ave n tifi , ebe ti popolo gelofo e conturbato , 
Perché tu faccia il giufio , all' armi non fi attenga , 
Cb' io non parli fincera , nejfuno a dir mi venga . 
Non far che alla giufii-gia empio amor mova guerra . 
Or. Cbipotria col fuo foco profanar quefìaterra? 

Il Juo culto è vietato . 

Men. Dal furor eh' egl ' ifpira 

Oritia va ficura , nè fa temerne /’ ira ; 

Per te non ha poffan^a Deità sì fatale , 

Ma tutta la tua corte è fcopodel fuo frale. 

E la giovane Antiope al gran periglio efponi , 

Or. Ellavien ; raff erenati ; e d' altro fi ragioni. 

SCENA IL 
Antiope , e le dette . 

An. /~\Ual terrore o Regina , o qual novo difegno , 

A congiurar or move gli animi nel tuo Re- 
gno? 

Or. Tu , cui tofio nel Regno aver parte fi afpetta , 

Degli animi feroci , raffrena la vendetta . 
ha vittima fi brama di un Principe animofo 9 
Schiavo in quefio palagio . 

An. Al furore orgoglio fo 

Mi opporrò per li Greci > per cui falva io mi veggo\ 
E per e (fi , o Regina , vengo , e graffia ti chieggo . 

A4 Al 




8 . ÀCTE PREMIER. 

Prete k céder au nombre , un de ces étrangers 
Par pitie pour mes ans m’ arracha des dangers . 

Si leur devoir la vie , eft honteux k ma gioire , 

L’ effort de 1* avouer furpafle leur vi&oire : 
Jmitons leurs bienfaits;qu’ilstrouventparmi nous 
Des vertus dont l’ éclat rende leurs y eux jaloux , 
Et que nos bords glacé s du Midi foient l’ exemple: 
Si le fang des humains arrofe notre tempie , 

Ce n eft point notre arret, c’ eft l’ ordre du deftin : 
Souvent pour les vaincus ma voix f implora 
envain, 

Qu’aujourd’hui la pitié propice k Thémifcire 
Affermifle k jamais la paix dans cet empire ! 

Min. On ne pout l’ affermir qu’ en obfervant les loix , 
Leurs le^ons & les Dieux font les guides des Rois ; 
Jadis pour parvenirk la gioire où nous fommes 
De nos champs notre audace extermina les 
hommes ; 

Chacune k fon Tyran ofant fe dérober, 

Un inftant fous nos coups les vit tous fuccomber . 
Si le Ciel m’ eùt fait naìtre en ce jour de carnage , 
Que ce hardi projet eùt flaté mon courage! 
Quel plaifir de remettre un peuple en liberté, 
D’établir de nos loix la fage auftérité, 

Et délivrant nos coeurs d’ un joug que je détefte 
D’ immoler les objets d’ un charme trop funefte ! 
En tous lieux leur orgueil a fgu nous abaifler, 
Montrons que fans leur force on peut les furpaffer: 
UnifTons leurs vertus k notre utile adrefle, 

Et craignons des Captifs la fureur vengereflè : 

La dime de leur fang eft dùe aux Immortels , 

Pa- 



Digitized by Google 



ATTO PRIMO. 9 
Al numero dell' armi io già cede a , ma un Greco , 
Dell' età mia pietofo , mi tolfe al furor cieco . 

Se dover qucjìa vita a lor m è dij onore , 

V indurmi a confeffarlo , forpajfa il lor valore . 
Lor buon opre imitiamo , e luce tal difcenda 
Dalla nojlra virtude , che in ejji invidia accenda . 
La fredda nojlra fponda alla piu calda infegni . 

Se l'uman J angue lafcia nel nojìro Tempio i fe- 

■ g ni ; 

'Non c noflro volere } ma forza del dejlino , 

Acuì fpeffo , pei vinti , pregando , in van m in- 
chino . 

Propizia a T emifcira pietà del Ciel fi veda , 

E flabil pace al nojìn Impero al fin conceda . 

Mcn. Non ha Jì abile pace chi tien le Leggi a f degno ; 

Le Leggi fole , e i Numi ai Re fanno fojìegno . 
Tempo fu , che per giungere di gloria a ’ vivi lampi , 
Audaci dijlruggemmo gli uomini in quejìi campi . 
Di torfi al fuo tiranno per sè ciaf cuna ofando ; 

Tutti morirò a un punto fotta del nojìro brando . 

Ab , fe nata io purfojft nel dì per ejft amaro , 
Quejìo ardito dijegno quanto a me Jaria caro ! 

Che diletto farebbe far libera una gente , 

E Jlabilir la rigida nojlra legge prudente , 

E feiogliendo il cor nojìro da un laccio eh' io detejìo . 
Svenar tutti gli oggetti di un ben troppofunejìo ! 
Per tutto il loro orgoglio a noi tolfe decoro ; 
Mojìriam , che fenza il loro poter fftam piti di loro . 
Il nojìro utile ingegno le lor virtudi apprenda , 

E temiam degli f chiavi l' afpra vendetta orrenda . 
Del lor /angue una decima parte è dovuta a' Numi, 

Senza 
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Payons fans différcr ce tribut aux Autels ; 

Le refte loin de nous doit fubir l’efclavage; 
Mais on veut le trépas d’ un Chef dont le courage 
Répand ici l’ effroi dans un peuple indomté . 

Or/V. Depuis quand prétend-on régler ma volonré ? 

Les mortcls dont le front eli ceint du diademe 
&e connoiflent de loi que leur pouvoir fupreme : 
Souvent jugeant a, tort de leurs motifs fecrets , 

De la plus jufte caufe on blàme les effets . 

Nous devons méprifer la cenfure publiqutf , 

Et dans tous fes détours luivre la politique; 

Sa prudence inconnue aux vulgaires humains 

Par un crime apparentprévient des mauxcertains. 

Je vous fervirois mal en fuivant votreenvie : 

La mort de f Etranger dont on craint la furie , 
Peut de l’Etatpaifibleébranlerlerepos; 

Théfée eli né des Dieux , refpe&ons ce héros . 
Ant. Songeons que des Tyrans il punit f in juftice. 

Mén. Par le fang d’ un Héros rendons le Ciel propice . 

• V ous PrStrefle du Tempie & Reinc de ces lieux > 
Satisfaites le peuple en honorant les Dieux . 

Leur bras nous protégea dans le fort des batailles , 
Que leur culte triomphe au fein de nos murailles : 
Offrons-leur pour encens les plus noblcs Captifs . 
Ort. V Oracle m’ apprendra fes arréts décififs : 

Eft-ce k nous de choifir au gré de nos caprices 
Le fang qui doit rougir le ferdes Sacrifices? 
S^achons des Dieux l’ encens qui plaìt k leurs 
Autels. 

Madame , les Héros font chers aux Immortels ; 
Le fìls d’ Egèe 'a Mars confacra fon courage v 

L’im- 
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ATTO PRIMO. jr 

Scriba tardar , quefl' atto fi adempia e fi con fumi ; 
Da noi lontani , gli altri a fichi aviti* ften dati . 
Mach' un perifca fono gli animi indentati . 

Et l' indomita gente coll' ardir fuo fp aventa. 

Or. Da quando metter legge al mio voler fi tenta? 

I mortali , che cingono corona intorno al crine , 

F uor che il poter fupremo , non hanno altro confine % 
Spejfo a torto fi giudica de' lorfegreti awifi , 

E di retta cagione gli effetti fon derift . 

Ne mormori la plebe ; a noi tocca J pregiarla , 

E prudenza di Stato feguir , mentr cjfa f pari a . 
Quefìa prudenza , ignota al reflo de' mortali , 

Con apparente colpa , previene i certi mali . 

Erri , fe far cbio fegua il tuo voler ti preme , 

La morte dello Schiavo , il cui furor fi teme , 

T or potrebbe il ripofo al pacifico Sato . 

Quefl o Ero e fi rif petti. Tefeo da' Numi è nato . 
An. Penfiam , che de Tiranni Y opre col braccio e • 
menda , 

Mcn.E di un Eroe col f angue, propino ilCiel fi renda. 
Sacerdoteffa al Tempio, e del Regno Signora, 
Tuie Animazioni appaga , e infieme i Numi onora , 
Sarà da quelli in guerra il noflro onor difefo , 
Regnare il loro culto fra noifiafempre intefo . , 

Loro il fior degli f chiavi qual incenfo fi dia . 

Or, l! Oracolo ne awifi , fe vuol che così fia . 

Forfè a noflro capriccio elegger farà bene 
Il f 'angue , che ver far e a' nojlri Dei conviene ? . 

Sia noto quali inccnfi convengano agli altari ; 

A ' Numi , o Principejfa, gli Eroi fanno effer cari, 
D' Egeo la prole a Martefacrò /’ invitto core ; 

Sve- 



12 ACTE PREMIER. 

L’ immoler dans fon Tempie eft pcut-étre un 
outrage ; 

Cet illuftre guerrier ne doit finir fon fort 
Qu’au milieu des combats en affrontant la mort; 
C’eft-lk que pour punir fes fureurs meurtriéres, 
Son trépas doit venger le fang de nos guerrières . 
Min. La viéfime en vos mains allure mieux nos coups ; 
Sans confulter les Dieux prévcnons leur couroux . 
En tous lieux notre fexe k leur culte fidélc 
A les fervir ici montre encor plus de zéle : 

Jeleredis, craignez 

Orit. Annoncezqu’aux Autels 

On fijaura par ma voix l’ ordre des Immortels . 
Allez : & modérant 1’ ardeur qui vous anime , 
Songez qu’ auprès des Grands trop de zéle eft un 
crime. 

SCENE III. 



Oritbie , Antiope . 



Ant. 



Q 



^Ue je crains les complots d’un peuplefu- 
rieux ! 

Contre les Souverains il réclame les Dieux , 

Et jaloux du bonheur d’ un regne fans allarmes , 
Par 1* effroi qu’ il y jette , il en ternit les charmes . 
Quel trouble fuit les Rois ! 

Orit. Un plus cruel tourment 

Saifit mes fens d’ horreur . 

Ant* Dans ce fatai moment , 

Madame , fi j’ ai pu mériter votre eflime , 

Dé- 



Digitìzed by Googl 



atto PRIMO. 13 

Svenarla nel f *0 T empio forfè farebbe errore . 
Quefio illufire G uerriero non dee finir fua forte , 

Se non che in meggo all ' armi , pugnando con la 
morte . 

Fra V armi fi punì fica il fuo mortai di f degno . 
Morendo , il f an g ue fparfo e * p a ght al noflro Regno . 
Men. Fra tue mani è la vittima : piu certa a cader venga . 
Serica chiederne a' Numi , /’ odio lorfi prevenga . 
Jl nofiro fcffo . in ogni luogo fedel al cielo , 

Qui piti che altrove , intende far pompa del fuo gelo. 
T el ridico ; paventa .... 

Or. Agli altari fi vada • 

Si faprà per mia bocca , quello , che a' Numi aggrada. 
Vanne. Raffrena alquanto quell' ardir che ti ac- 
cende . 

Sappi , che in faccia a' Grandini troppo gelo offende . 

SCENA III. 



Oritia, Antiope. 



Ant. 



Q' 



Uanto del furibondo popol le infidie io 
temo ! 

Contra de' fuoi Sovrani incita il del fupremo . 

E tanto di un Impero la calma gli dtf piace , 

Che paura vifparge , e turba la fua pace. 

I Re fono pur miferi ! 

Or. L /» piu crudel tormento , 

M' empiei' alma d orrore. 

Ant. In quefio afpro momento ' 

Regina , fe di tanto farmi degna pur vuoi , 

Fa 
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14 acte premier. 

De voijez k mes yeux le fort qui vous opprime . 
Eléve de vo$ mains , jointe k vous par le fang , 
Bien-tót affociée aux droits de votre rang , 

Tout k vos intéréts m’ attaché dès 1* enfance . 

Or/V. Que ce foit l’ amitié , non la rcconnoiflance . 
Votre Mere en mourant vous remit en mes mains: 
Vivezd’ accord, dit-elle, & montrez aux humains 
Quedeuxcoeurs vcrtueux regnent fans jaloufie; 
Sur-tout des feux d’ amour redou tez la furie . 

Elle expire k ces mots. Loin de craindre vos droits. 
Prenant foin de vos jours , j obéi’s k fes loix . 
Jeregnoisavecelle, & voustouchezà l’àge 
Oh du Thróne avec vous je dois faire un partage : 
Ce moment tarde trop k mon cceur généreux . 
Vos charmes , vos vertus ont furpaìfé mes voeux ; 
]’ aime k voir la valeur qui déja vous illuftre . 

Moi qui fuis parvenue k mon fixiéme luftre , 

Un triomphe a mes yeux n’ a plus rien d’ éclatant , 
Et mes vaftes défirs changent h chaque inftant : 

A domter l’ Univers dans un moment j’ afpire , 
Dans l’ autre je voudrois abandonner l’ Empi re . 
Les Rois avec envie admirent mon pouvoir , 

Et dans mon coeur troublé regne le défefpoir . 
Ant. Eclairciflèz le doute où vous jettez mon ame . 

Sur vos malheurs fccrets expliqucz vous, Ma- 
dame . ■ • • 

Un Funefte préfage offert k vos régards 
Annonce-t-il la foudre au fein de nos remparts ? 
Pour notre liberté redoutez-vous des chalnes ? 
Or/V. Ne chcrchez point fi loin la caufe de mes peines , 
Les maux que je reflcns ont pris leur fource en moi. 

An- 
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Fa che chiaro io conofca tutti gli affanni tuoi . 

Fra tue mani educata , me del tuo J angue , or vedi 
Vicina ad aver parte nelRegno che pojjìedi . 
Nafcendo , i miei pensieri fol del tuo ben fur 
vaghi . 

Or. Non fin ricono fcen^a , amor finche mi paghi . 

Già fpirando tua madre , te diede in mio potere ; 
Unanimi vivete ■> dice a , date a vedere , 

Che due animi faggi Jìanno infteme contenti ; 

E d' amor f opra tutto la furia vi J paventi . 

Spira ciò detto ; ed an-gi che temer tua ragione , 

Di te cura mi prendo , faccio quant ella impone . 

Jo regnai f eco , e appunto a quella età tu fei , 

Che parte del mio Regno meco goder tu dei . 

Far che il mio cor magnanimo il putito ne fofp’tri ‘ 

T ua beltà , tua virtude forpajfa i miei defri. 
Della tua chiara fama già m innamora il ( uovo ; 

Di fei luflri all' ctade pervenuta io già fono . 

Un trionfo a quefli occhi non ha pii* luce alcuna . 

Le immagini mie vafìe cangiano ad una ad una . 

Di domar /’ univerfo talor defo mi prende , 

E il pefo deir Impero talor mi attrifìa e offende . 
Ammirano geloft i Regi il poter mio , 

Enel turbato core dìfperata fori io. 

En. Non mi lafcìar , Signora , f animo pii* dubbiofo ; 
Fa che mi fa palefe il tuo cordoglio afeofo . 
Qualche infaufto prefagiof moflra a'penfer tuoi , 
Che minacci rovina nel nofìro campo a noi ? 

Temi cb' al tri ne fùnga il piò fra le catene ? 

Or. Ah non e sì rimota la cagion di mie pene . 

Le fonte de' miei mali dentro al mio eoi- s afe onde 



En. 
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Ant. Un grand coeur auroit-il a fe piai nd re de foi ? 

La Juftice , la Force en banniffent la crainte , 

Et le rang Souverain 

Orit. Redouble ma contrainte , 

Augmente mes remords , ma honte & mes tour- 
mens. 

Ant. Dcpuis que la raifon regie mes fentimens , 

Nos ames fans détour fe montrent 1* une 'a l’ autre : 
Si je re$ùs du Ciel un coeur digne du vòtre , 
Pourquoi me cachez-vous ce lunette fecret ì 
Orit. Vos foins contre mes maux combattroient fans 
effet; 

Mais pour mieux me punir de mon ardeur 
coupable , 

Je vais vous dévoiler le deftinqui m’accable. 
De l’hymen paflager approuvé par nos loix, 

J’ avois f$u jufqu’ ici m’ interdire les droits ; 

Vous feule remplifliez 1* efpoir de ma couronne ; 
Mais l’ amour a furpris le coeur d’ une Amazone . 
Ciel ! k ce mot fatai tout frémit en ces lieux . 

La honte & la terreur obfcurciffent mes yeux . 

Le remords dans mon fein étouffe ma penfée ; 
Voyez où me réduit une fiamme infenfée. 

Je lis dans vos regards mon crime 8c votre eftroi . 
Ant. Quel eft donc ce Vainqueur qui vous tient fous 
fa loi ? 

Orit. Je tremble 'a le nommer , & cherche k vous le 
dire, 

Ant. Ah! nedifferez plus. 

Orit. Apprenez mon martyre . • 

Théfée a triomphé de mon farouche orgueil. 

An- 
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An, Un genero fo core sì male a sè rifponde ? 

Lagtujìvgsa , e il coraggio , il timor ne bandi fice ; 
E il grado di Sovrana .... 

^ r - Di uccidermi fini/ce; 

Raddoppia il mio rimorfio , la vergogna , e il tor- 
mento . 



An. Dappoi che di ragione Inforca in me rifento , 

Ne tuoi penfteri io leggo , e tu leggi ne miei . 

Ab f e un cor di te degno mi diedero gli Dei , 

Perchè cerchi celarmi quejìo dogliofo arcano ? 

Or. Contra il mal che mi opprime combattere/li in 
vano. 

Ma per maggior cajìigo della mia fiamma inde- 
g na \ 

St f ti J velo il mio fato , che a fofpirar m infie- 
gna. 

Dal , fra noi conceduto Imeneo pajfaggero , 

Io feppi fin ad ora difiogliere il penfiero . 

Tufi uceder dovevi del mio Regno all onore 
Ma il fieno d' un Amazzone coglie improwifio Amo- 
re . 

Cielo ! a detti fatali l aer fit attrita intorno , 

La vergona, il terrore ecco m adombra il giorno. 
Il fiecreto rimorfio ognipenfier mi offende. 

Vedi a che mi riduce folle amor che mi accende . 

Io leggo nel tuo vifio quel timor che ti accora . 

An. Ma chi farà co fitti che ! alma t' innamora? 

Or. Io tremo a dirti il nome, e di dirlo ho defio. 

An. Ah ! non piu, dillo alfine. 

Dirò ! affiatino mio . 

Del mio indomito orgoglio Tefieo vittoria ottenne . 

B An. 



I 
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Ant. O Dieux ! . 

Or ir. De fon afpeét quc n’ ai-je fui l’ écueil ! 

Un defir curieux né de fa renommèe, 

Me fit chercher ce Chef terrible h mon Armée . 
Son front majeftueux , fa fierté dans les fers , 
M’annoncerent fon nom connu del’ Uni vere: 
Rappellez-vous l’ inftant qu il s’ offrit k ma vùe . , 
Depuis ce jour fatai le poilon qui me tue , 
Segliflantdansmoname, en bannitlaraifon; 
De nos auftères loix j’oubliai la le<;on; 

Par l’ obflacle le temps. mon feu s’ irrite encore; 
Je paffe fans fommeil de l’ une k l’ autre Aurore : 

* Tanròt de mon amour je chéris lelien, 

Bientót je ledétefte 

Ant. Et qu’efpérez-vous ì 

Orit. Rien. 

Je hais mon rang, nos mceurs, ma tendreffc , 
mes crimes; 

Au Ciel vengeur des loix j’ offre envain des viéli- 
mes, , . . 

De mes maux qu’ il voit feul , j’ofe accufer fes 
coups; 

■ Souvent k mon ardeur j’ oppofe un fier couroux ; 
Elle combat, triomphe, Sctout arnamémoire 
. Peint les traits d’un Guerrier, dont je chéris la 
.. gioire; ’ 

Je le vois terraffer les monfìres indomtés , 

Des Centaures fougueux venger lescruautés, 

Et raviffant le jour au meurtxier parjure , 

De Proemile & Sinnis délivrer la nature ; 
D’Hercule qu ilimite il paffe les exploits ; 

. . Son 
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ATTO PRIMO. io 

An. Oh Dei l 

Or. Perché mai brama di veder lui mi venne? 

Un curiofo impulfo dalla fua fama nato , 

Mi fpinfe a riconofccre f uom , che ha noi fpa‘ 
ventato . < 



An. 

Or. 



La irtaefiof t forma , tra ferri ilvifo altero , 
Dijfemi , eh' era il forte già noto al mondo intero . 
Del punto ti fovvenga , che lui perme fi vide , 
Dopo quel fatai punto , il velen che mi uccide , 

P a dentro al /’ alma , la ragion ne dif caccia ‘ 
Da noflre aufìere leggi io rivolgo la facci a . 
Difficoltadc e tempola piaga accrefce molto ‘ 

DalT una all altra aurora il Jonno mi vien tolto . 
Appena al mio fa ave amor l' alma acconfente , 

Che pajfo a detejlarlo . 

Ma chef peri ? 

Niente . 

Il mio grado , inofirivfi , amor > la colpa abbor * 
ro , 

Invano , d/ Ciel che vendica le leggi , m t><7» ri- 
rorro . 

EJfo accufare ardi fico del mal che folo ci vede ; 
Sp e Jf° oppongo alto f degno alla fiamma eh' ec- 
cede . . . 

Ejfacontrafia , evince; e mi dipinge il vago 
Vifo di quel Guerriero , del cui valor mt appago . 

gP indomi t i mofìri afuperar /’ offervo , 

£ Centauri opporji all' orgoglio protervo ; 

E togliendo la vita all’ uccifor per ver fo , 

Procufie , e di Sini liberar /’ univerfo ; 
Imifator di Alcide , forpajfatl fuo valore; 

B 2 E col 
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Son nom & fa valeur autorifent mon choix : 

Au récit de fes faits qui ra viffent mon ame , 

Mon courage s’ anime & mon amour s’ enflamme: 
Qui venge l’ univers, peut bien domter moncoeur. 
Ah! ma chère Antiope, une fecrette horreur 
Fait pàlir votre front a ce rècit funefte : 

]’ ai me k vous voir gemir d’ un joug que je détefte ; 
Mais du moins de mes maux n’accufez que le fort , 
Et plaignez une amante en proie a fon tranfport , 
Qui redoute l’ Etat, fon amant, fon coeur m£me , 
V os vertueux regards & le couroux fuprème : 

Une Pretrefle en proie aux erreurs de l’ amour ! 
Quelle horreur! 

Ant. Expofce aux yeux de votre Cour , 

Dans la noble fierté qu’ infpire un diademe , 

Vous fgaurez en fecret triompher de vous-mSme. 
Or/r.Jelecroyoisainfi; mais, hélas! lagrandeur > 
Nefertqu’k foutenirlescapricesdu coeur; 
Confiant en fa force , ignorant les contraintes , 
Sesdefirsvéhémens triomphentdefcs craintes/ 
Et les réflexions d’ un grand coeur amoureux 
Autorifent fon choix & nourriflfent fes feux. 

O vous, dont l’àge tendre écoute la fageflè; 
Que mon malheur vous ferve a craindre mon 
ivreffe . 

Ah! jem’alarmeenvain, vos vertueux défirs 
Sont loin de s’ abaiffer à de honteux foupirs : 

Les utiles le^ons que je re^us d’ un autre 
Sortirent de mon coeur pour paffer dans le votre : 
Vous Ics gardez, Madame, &cecoeurabattu 
Remit en vous fa force Se toute fa vertu . 

An- 
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E col nome e col braccio dij colpa quefo core. 

Nell' udir i fuoi pregi , tutta rapir mi fento , 
Prendo novo coraggio , ba il cor novo alimento . 
Chi fupera la terra , me fuperar ben puote . 

Ab cara Antiope , il veggo , fecreto orror ti fcuote ; 
T i fai pallida in vifo , al racconto funejlo ; 

Mi piace che tu frema per cofa cb ’ io detejìo . 

Ma de' miei mali almeno folo fortuna incolpa , 

E compiangi un amante in preda alla fua colpa . 

Che il fuo popolo teme , l' amante, e il proprio core , 
I tuoi faggi riflcfft , il celefìe furore . 
UnaSaccrdotcJfa d' amor frale ritorte ; 

Che orribil fattoi 

An. Efpofla agli occhi della Corte , 

Cinta dall' alterezza che vien da regai ferro , 

. Avrai di fuperarti celat amente il merto . 

Or. Ben lo credeva ancb' io . Oimb , che la grandegga , 
Sol giova a fofìenere del cor la debole-zga. 

Nel fuo poter confà a, gli of acoli non vede , 

A fuoi de fri ardenti ogni timor già cede. 

E il meditar (Turi alma, grande, e amorofa in - 
fteme , 

Le fa piacer l' oggetto , e nutre la fua fpeme. 
Otu, cheperlafrefca età, mode fa fei , 
Specchiati nel mio danno, temi de' falli miei. 
Ab! diquefo fon certa; i tuoi favi defri , 

Ti guardarlo pur troppo da' miei vili fofpiri, 

Gli utili infegnamenti , cb' un altra a me già diede , 
Ef :ono « lai mio petto , nel tuo mettono fede . 
Cufudifcili , amica, quefl' animo depreffo , 

La fua forzai a te lafcia , e il pregio cb' era in ejfo, 

. - B 3 An. 
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An. Un bien fi précieux enrichit qui le donne . 

Orit. L’ ardeur que je reflens prouve quii m’abandonne . 
Ant. On ne peut évitet un premier mouvement ; 

Mais le feu le plus vif s’ éteint lans aiiment : 
D’un amour fans efpoir vous vaincrez la puiflance; 
Mais après ce trioraphe , ah) fuyez la vengeance ; 
C’cft avoiier fes feux que d’en punir l’auteur; 

A ccoutumez votre ame à braver fon vainqueur ; 
Cet effort plusqu’ humain eft digne d’ Orithie ; 

L’ amour obfcurciroit l’éclat de votre vie * 

Tout vous porte a le fuir . 

Ort. Je le f$ais ; mais je fens 

Qu’il rend parfonattraitmesefforts impuilfans. 
Lerepos, le courage abandonnent mon ame : 
Tremblante pour les jours de l’objet qui m’ en- 
flamme, 

Je crains fes feux , fahaine 

An. Eh quoi ! ne fgait il pas 

Qu’ il a par fa valeur captivé vos appas ? 

Ou fon coeur de l’ amour mépri fe-t-il les charmes ? 
Orit. Souvent de fon empire il fentit les alarmes ; 

Mais il ignore encor le mal qui me pourfuit : 

Dans quel gouffre effrayant mon deftin me con- 
duit ! < » 

Dois-je de mes tranfports cachant la violence , 
Efpérer qu’ un captif prévienne mon filence ? 

Non : je n ai qu’ un moment pour pénétrer fon 
coeur; .. 

Efclave de l’ amour , oublions ma grandeur : 

Mais commcnt découvrir mcs tourmens àThé- 
fée? 

S’il 
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An . Sì prezjofo bene , chi lo infognai* ha foco . 

Or.L’ amor che mi tormenta , prova che non b meco . 

An. Di fcbivare un ajfalto primier nefifuno h a loco ; 

Ma fo gl i manca lefoa, fi ejlingue ogni gran fo- 
co . 

Vincerai quefia fiammati di fpeme imperfetta ; 

Ma dopo del trionfo , ah non cercar vendetta. 

Fa nota la fua piaga chi opprime il feritore . 

A dif pregiar f ’ avvezzi l anima il vincitore » 

Lo sforzo fovr umano degno di te farebbe ; 

Quefio amor di tua gloria ti lume offufchcrebbc . 
Ogni ragion tei vieta . 

Or. Lo fo ; ma la fombianr^a 

Di quefio amor foave , mi toglie ogni pojfan-ga ; 

La quiete , il coraggio da mefuggono via , 

E temo per la vita di lui eh' è vita mia . 

Coll amor , collo f degno ei mi f paventa .... 

An. ' | ? Ab forfè 

Che tu fi chiava gli vivi ancora non $ accorfe? 

O dif pregia quel petto d' amore il dolce incanto ? 

Or. No ; che fovente amando versò dagli occhi il pianto . 
Ma non gli è noto ancor a il mal che mi molejìa . 

Fero defilino ! in quale mi traggi afpra tempefiìa ! 
Deggio , celando il focoimpe tuo fo e rio , 

Sperare che un mio f chi avo prevenga il tacer mio ? 
Non già. P erifi coprire quel cor , refi a un momen- 
to . 

Serva di amor , Grandezza , di te non mi rammen- 
to . • ■- : 

Ma come dire a Tefoo , eh' ho l anima piaga- 
ta ? - ... 

- - B 4 S' ar- 
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S’ il brùloitd’autresfeux, fi j’ étois méprifée : 
Quel honteux défefpoir ! ah la plus proni pte mort 
Puniroit fes dédains & vengeroit mon fort . 

Un oracle ambigu laifle au gré du Miniftre 
Rendre l’ ordre des Dieux favorable ou finiftre : 
Inutile pouvoir s’ il ne peut me venger; 

Tout doit fervir l’amour qu’on voudroit outrager. 
An. Pour condamner l’ objet de votre ardeur funefte , 
Quoi ! Reine , k votre gré changer l’ ordre célefte ? 
Orif. Quoi , penfer qu’un mortel inftruit de mon amour 
Méprilant mes tranfports verroit encorle jour 1 
Non , j’ immolerois tout pour cacher ma foibleffe; 
Quand de ma paflion je ne fuis plus maìtrefle , 

Sur le thròne éclatant où je regne au jourd’ hui 
Tout doit fuivre mes loix & chercher mon appui . 
S’ il eft ingrat, qu’il tremble, il eft en ma puilfance, 
Et je fatisferai mes voeux ou ma vengeance . 
Allons , pour appaifei un peuple furieux , 
Oppoferkfesdroits mon pouvoir près des Dieux. 
An. Ah ! fauvez le captif . . . 

SCENE IV. 

Antiope) feule. 

I Urte cieli quelmartyrc 
De cacher la terreur d’ une ame qui foupire ! 

Ee Héros que la Reinc aime Se livre aux autels 
A mes yeux com me aux fiens furpafle les mortels ; 
La gioire d’ Orithie augmente mes alarmes , 

Ce 

i - 

I 
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S ’ ardejfe d' al tra donna , s ’ iofoffi dif pregiata ; 

Qual dif per anione ! qual vergogna .... Darei 
Pronta morte all' ardito , e mi vendicherei. 

Un oraeoi dubbiofo y come al Minijìro aggrada , 

All' altrui bene , oal male agevola la Jìrada , 

Non mi giova il potere , fe vendetta non faccio . 

Tutto ferva all' amore , s' altri gli reca impaccio . 

An. Per condannar F oggetto , che d' amor reo t' invo- 
gli* > ' 

Regina , cambierefli F Oracolo a tua voglia ? 

Or. £ immagini y «om tale y che F amor mio profondo 

Conofca , e /o dif pregi , 'D/'uo lafciajft al mondo ? 

No no ; tutto fi perda , purché il mio fallo io copra . 

Poiché per raffrenarfi in van F alma $ adopra ; 

Sopra quel luminofo foglio dov ora io regno , 

T utto ferva a' miei cenni y tutto mi fia fofìegno . 

S' egli é ingrato , paventi . E'Tefeo in mia balia ; 

F arò pago F amore y olavendettamia. 

Vadafi ; e al tuo furore y 0 popol che prefumi , 

5 "’ opponga quel potere eh' io vanto appreffo a' Numi . 

An. Ah Jalva il prigioniero . . . 

SCENA IV. 

Antiope . 

r 

^ le lo ! che pena efìrema 
J? celar lo fpavento d' un anima che gema ! 

L' Eroe che la Regina ama , ed offre agli Altari , 

A me , quanto alci , parve fpirito fra pii 1 rari y 
La di lei gloria accrefcelamia sfortuna amara ; 

Gran - * 
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Ce guerricr chérira fa valeur dans les armes 
S’ il l’ aime , je verrai méprifer mes attraits ; 

S’ il s enflamme pour moi , je le perds k jamais . 
Trop funefte penchant , abandonne mon ame : 
Loin de trahir la Reine, immolons lui ma fiamme. 
La gioire & le bonheur naiffent de la vertu; 
Que fon regne triomphe en mon fei n com battu . 
Mais fans bleffer fesdroits, je puis dans fa difgrace, 
Avertir le captifdu coup qui le menace . 

O Diane, propice knos chaftes travaux, 

Fais qu’avec un coeur pur je ferve ce Héros. 



Tin du premier Ade. 



J 
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Grande è nell' armi , a quejlo Guerriero eli afa cara . 
S' egli ama lei , di quejlo vi/o il pregio è caduto ; 

S egli di me fi accende , per fempre /’ bo perduto . 
Genio troppo funeffo y fa che tu in abbandoni ; 

Non che tradir coffei-^ P amor mio le fi doni. 
Dalla folavirtudenafcono gloria e calma ; 

De combattuti affetti virtù portila palma. 

Ma fi m-za che il fuo lume oggi per me fi offenda 
Pojf ì dire allo /chiavo qual forte empia lo attenda . 
O Diana propizia a ' noffri caffi impegni , 

Fa che con alma pura , l' Eroe fervimi ingegni . 



Il fine dell’Atto primo. 
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A 

SCENE PREMIERE. 
Tbefte , Jdas. 

Id. Aptifdepuis dix jours en ce climat barbare , 

V j Je gémiffois,Seigneur,du fort qui nous féparc; 
Je revois donc Thélée, & brulé de ffavoir, 
Combattane loin desGrecs,quel etoit votre efpoir. 
Je vous re joignis feul , & trou vai l’ efclavage . 

De grace , apprenez-moi , quel funefte courage 
Dans les Camps ennemis emporta votre ardeur ? 
Tb. Connois donc ati jourd’ hui les fecrets de mon cceur; 
Cherldas, tarai fon aura peine klecroire: 

]’ ai rencontré l’ amour dans les champs de la 
gioire. 

Des troupes de Gélon fuivant les étendarts , 
Joint aux fiens,Ioin de toi,je cherchois les hazards; 
Apprends où m’ a porté l’ entreprife des Scy thes . 
Des remparts ennemis franchiffant les limites , 
Une Amazone prète b perir fous mes traits 
Tombe & brifant fon calque offre aux yeux mille 
attraits. 

Bientòt de fa beauté je fentis la puiffance , 

Et loin del’ attaq uer , )’ embraffai fa défenfe ; 

. Deux Scy thes obftinés h lui donner la mort , 

Par mon fer k l’ inftant terminerent leur fort . 

L’ efpoir de l’enlever excitant mon audace 
Dèrobe a mes regards le coup qui me menace , 

Elle 
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Tefco, e Ida. 

Id. C * Chiavo da dieci giorni fiotto aCiclo sì jìrano , 

^ Signor , doleami troppo ejfer da te lontano . 

Or che T efeo riveggo , gran brama bo di fapere , 

A che prò combattefii fuor ddle Greche ficbiere. 
Solo qui ti raggiungo , e fc biavo ejfer te fento . 

Non mel tacer , ti prego ; qual fatale ardimento , 
X ’ induffc a metter piede de nem ici al confine ? 

Tef. Quel che dentro dell'alma rinchiudo , intendi al- 
fine. 

Ida mio , fo cb' appena rrf avrà fede il tuo core » 

Nel campo della gloria , bo ritrovato amore . 

Sai tu , che di Gelone io le infegne feguiva , 

Co fuoi , date lontano , dove il furor bolliva . 

Odi a che mi conduce degli Sciti /’ imprefa . 

De' nemici i confini trapajfo a loro offefia , 

Stava con quefìo ferro d' un Amatone al petto , 
Cade , felmofuo/pe^a , mi /copre il dolce afpet- 

to . 

'Tofiodi fua beltade la forcami combatte ; 

Non che poter fer irla , affai go cbi I abbatte ! 

E due Sciti , oftinati a uccidere coftei , 

Mando fiubitamorte fiotto de' colpi miei. 

Speranza di rubarla di novo ardir mi accende y 
E veder non mi Inficia il colpo , che mi attende . 

Ella 
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Ellefuit, jelafuis, & bientòt mille bras 
* L’éloignentdemesyeux, & retiennent mes pas . 
Tu me trouvas alors fuccombant fous le nombre : 
Sans doute le Diéu M ars dans un nuage fombre 
De fes filles lui-méme animant les tranfports 
De mon bras invincible arre toi t les efforrs . 
là, On voit dans vos revers que la fortune ingrate 

Se plait bientòt k nuire aux mortels qu’ elle fiate , 
Et que fes dons brillans qui font tant de jaloux , 
Nous prèparent fouvent k mieux fenrir fes coups . 
. Seigneur,combien l’amour a fur vous de puiflànce? 
Vos volages ardeurs irritent fa vengeance : 

A quel perii encor ... 

Tb, \ Dans un plus grand danger 

Le foin de l’amitié fifut jadis m’engager. 
Tufgaisquedefcendu jufquauxRoyaumes fom- 
bres , 

Ma valeuf triomphade Cerbère 8c des Ombres . 
Et je revols le jour, ah! cher Pirithoiis, 

. Je combattois pour toi, je vis, & tu n’esplus. 
Idas, tu me tiens lieu de ce guerrier fidéle; 
Comme toi fur ces bords il m’ eòt prouvé fon zéle; 
Compagnonde magloire,&fervant mes amours , 
Pour enlever Héléne il m’oftrit fon fecours. 
Cette Beauté célébre k mon ardeur livree 
Alluma moins de feux dans mon ameenivrée, 
Que la fiere Amazone au milieu des combats. 
Près du Thròne en te jour je fai revùe, Idas; 
Son rang n ajoùte rien au pouvoir de fes charmes; 
. A fon af peél mon fórt ne m’ offre plus d’ alarmes ; 
Près d’ Antiope, ami, difparoit la terreur. 

Il 



Digitized by Google 

i 



ATTO SECONDO. 

Élla f ugge , iolafeguo ; mille nel fuofoccorfoy 
V invai ano a miei lumi , e fermano il mio corfo « • 

, Turni trovafii allora , dalla fol la f irprefo , 

Certo il Dio della guerra , fra le nubi difcefo , 
Delle fue fi gite Amma-z.-z.oni i tr a [porti animando , 
Arrefiava la forza di quefto invitto brando . 

Id. Mofira l ingrata forte or ne' tuoi danni amari , 

Che dopo averli amati , oltraggia i fuoi piu cari . 
El alto fuo favore , onde invidiar forge, 

... A piu fentire i mali fpeffo cagion ne porge . 

Deb come agevolmente , Signor, cambi di affetto! 
Di V mere il figliuolo fi f degna al tuo difetto . 

E qual periglio ancora ? . . . . 

Tef. A prove perigliofc 

Sopra di quefie , ungiamo /’ amiflade me pofe . 

. . T è «o/o , che difcefo giu nell' orrore eterno , 

T r tonfai col valore di Cerbero , e S Averno . 

Il Sole ancor rividi . Dolce Piriroo mio , 

Per te vinfi , io fon vivo ; e te pii* non veggio » 
Ida, tu fei nel cambio di quell alma gradita ; 
Qual tu fai , mi darebbe fu quefie fpond e aita : 
Compagno di mia gloria, vago di lieto farmi, 

, Pcrcb' Elena rapijft , egli mi prefib 1 armi . 
Quella famof atanto beltà , ch'ebbi in potere, 
Nell' amorofo petto fiamme defili men fere, 

Che nel campo non fece cofiet piena d' orgoglio . 

Ida mio, la rividi oggi vicina al foglio* ' 

• Sue bellezze dal grado pregio maggior non han- 
no ■ 

Dinanzi al dolce vifo non conofco il mio danno . 

- Veggendo Antiope , amico , non poffo aver timore , 

Id. 
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Jd. Sijetrembleenceslieux, cefi: pour vous feul, Sei- 
gneur. 

Malgré quelques lauriers dont ma t£te fe pare , 
Jamais de mes pareils le Ciel ne fut avare; 
Mais rarement il place au rang des Souverains 
Des Héros tels que vous pour venger les humains. 
Panni tant de péris , où ce foin vous engagé , 

L’ artifice d’un traitre , d’un monftre dans la rage 
Sont moins k redouter que ce peuple cruel . 
Songez-vous qu’ au Dieu Mars fon zéle criminel 
Immole les captifs d’ un fexe qu’ il redoute ? 

Tb. Leur pieufe fureur eli k craindre fans doute ; 

Mais plein du nouveau feu dont je me fens bròler , 
D’un perii évident j’auroispeinek trembler; 

Du trépas les enfers m’ont adouci l’image, 

, A force de le voir, fanscrainteonl’envifage; 

La gloi re a plus d’appas que la mort n’a d’horreurs: 
Sans prévenir fes coups , ni craindre fes fureurs , 
Guidés parie courage au bor^l du précipice , 
Attendons que le Ciel nous vange ou nous punilTe. 
Refpe&és de l’envie, après nousnos travaux 
Au rang des Demi-Dieux élévent les Héros . 
Bravons pour un tei prix la fortuna rebelle. 

Le vaillant s’affermit , ob le foible chancelle ; 
La vertu qui me guide au milieu des hazards 
Toujours fur le fuccès arre te mes regards ; 

Si je fuccombe enfin , je laide k la mémoire 
Un grand exemple k fuivre , & d’ amour & de 
gioire; 

Et fur ces bords ma fiamme adouciroit mes fers , 
S’ils n’empechoient mon bras de venger l’Univers. 

Mais 
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Id. S' io qui pur temo , io temo folo per te Signore . 

Qualt fteno i miei lauri , e il valor nella-guerra , 
il Cielo de' miei pari è prodigo alla terra : 

Ma rade volte pone in foglio un Eroe tale , 

Che , come tu , degli uomini vendichi il datino e il 
. male . 

Tra cotanti perigli , dove tu corri ardito 
L' arte di un traditore , un mojìro inferocito ; 

Di quejlo popol crudo fondatemerftmeno. 

Sai , che a Marte , col petto di reo zelo ripieno , 

Gli fchiavi uomini uccidono , terror di quefìo Re* 
gno ? 

Tef. Sì , da temer f è quefìo religiofo f degno . 

Ma quefì' anima accefa nell' amorofojoco , 

Delt evidente male m induce a temer poco. 

■ Negli Abifft alla morte avverai quefìo f guardo* 
A forza di vederla , fen-ga terror la guardo. 
Orrenda non c morte , quanto la gloria è vaga ; 

Nè il fuo fìral fi prevenga , nè temi am la fua piaga -, 
Ma feorti dal coraggio preffo ad efìremi danni , 
Afpettiamo che il cielo ne vendichi , o condanni. 
Dall invidia difciol ti , le imprefe dopo noi , 

Fra Semidei follevano l' anime degli Eroi.' 

Noi feorga tal mercede a f pregiar l' empia forte : 
Dove il debile trema , là s' avvalora il forte . 
Quella virtù , che a fronte de' perigli mi mette , 

V avventurofo effetto fempre al mio cor promette . 
E ferì avvien eh' io ceda , taf ciò all' età ventura , 
Grand' ef empio di glor ia , e cf amorofacura . 

Qui Amor delle catene mi allevierebbe il pondo , 
Quando nop m impedijfero di vendicare il mondo . 

C Ma 
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Mais ma troupe reftée aux champs de la Scythie 
Sans doute en fon ardeur ne s eft point démentie , 
Etfcnfible k monfort compte par fes cxploits 
M’ arracher aux dangers , Se mourir fous mes loix. 
là. Mais votre deftinée a les yeux inconnue 

Ote k nosmaux l’efpoird’y trouver une iflue. 
Sansarmes, fansfecours, Seigneur.... 

Tb, De mes pareils 

Les Dieux ont foin , ami, j’ attendrai leurs.Con- 
feils . 

lls guidérent qie$ pas fur les traces d’ Alcide , 

Et mon bras triompha de la Parque homicide . 
Peut-Strefanseffort je vaincrai dans ceslieux. 
Mesfoins pour Antiope, & mes nobles ayeux 
Exciteront fon amekla reconnoiffance . 

Après la Reine, ici, toutcéde kfa puiffance. 
Abandonneroit*clle aux horreurs du trépas 
Qui luifauva la vie au milieu descombats? 
là. pour efpérer qu ici fes foins vous foient propices , 
Connoìt elle, Seigneur, votre amour vosfervices? 
S^ait-elle que fans vous elle eùt perdu le jour ? 
Comment l’^ntretenir au milieu de faCour? 
Onobferve nos pas. 

Th, N 1 importe , que ton zéle 

' Trompe 1* ceil qui la fuit , & te guide près d’ elle . 
Un Thròne offert , ma maio , mes feux , & mes 
malheurs 

Peut-etre.adouciront lafìerté de fes rnceurs. 
Qu’unamantaifément con^oitdel efperaBce! 
Je crois déja la voir défvrer ma préfence. 

Sur tes pas moins fufpe&s on. furveillcra moins. 

Fais 
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Ma l a mia fcbiera , eh' io lafciai fra Scit i campi ; 
Seguirà certamente di fuo coraggio i lampi : 

E mojfa dal mio danno , fuo dovere ornai crede 
Tornii al periglio , e viva a me ferbarfuajede . 

Id. Ma non ejfendo noto a' tuoi quel che ti offende ; 

In van dì aver dif e fa al nofìro inai ft attende . 

Scnz armi s fénz' aita , Signor .... 

Tef. Tal e fon io. 

Che il del mi guarda , amico , e fa foce or fo mio i 
Egli moffe il mio piede già full' orme di Alcide ; 

E riportai trionfo delle Patcbe omicide. 

Forfè fenza fatica qui vincere potrei . 
lì amor mio per Antiòpe , / chiarì Avoli miei , 
Perchè quel cor fa grato , apriranno le porte . 
Dopo della Regina , può tutto in quefa Corte . 
Potrebbe ella vedere che u n afp ra morte a jf agita , 
Chi le ferbb la vita in mezzo alla battaglia ? 

Id. Perchè del fuo foccorfo fperanza ti f defi , 

A lei , Signore , è noto quel che per lei face fi ? 

Sa che fenza il tuo braccio chiudeva gli occhi at 
giorno ? 

Come mai parlar feco nel fuo reai foggiorno ? 
Ojfervati noi famo . 

Tef. Non vai .Sem ami , puoi 

Ingannar chi la fegue , e dirle i penfter tuoi . 

Il mio trono , la mano y l' amor mio , le fven * 
ture $ 

Faran fue cofumanze forfè men afpre e dure . 

O come ft luftngano d un amante i defri ! 

• A me già fembracb' ella divedermi Jofpiri. _ 

T u che fei men fof petto , farai men ojfervato , 

C ‘2 F* 
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Fais que je puifle ici lui parler fans témoins ; 

Un coeur tei que le mien, ardent dans fa pourfuite, 
Alarufe avec peine abaiflefa conduite. 
Dansl’ufagede vaincre, attaque fans détour, 

Et trop d’ emprefiement nuiroirk mon amour. 
Je compte fur tes foins .... 
là. MaisSeigneur.... 

Tb. Ons’avance.' 

Cours, Scpar tonardeurfersmon impatience. 

SCENE II. 

Tbéfee , Oritbie , Antiope . 

Orit . OEigtìeur, depuisdix ans que mes heureux ex- 
L I ploits 

Ont élevé mon nom au rang des plus grands 
Rois , 

Le plus brillant fuccès , le plus cher k ma gioire 
Eft d’enchaìner en vous lebrasde laviétoire. 
Quel triomphe pour moi, d’avoirmisdans mes 
fers 

Ce Héros généreux qu’ ad mire V Univers ! 
Pardonnez k 1’ Etat fìatté de fa conquéte 
D’ en rcndre grace auCieldansce grand jour de 
Fete . 

T/è.Jenefuis point furpris que ce peuple charme 
Infuite h lafureur de mon brasdéfarmé; 

Mais, Reine, n’attendez nicrainte, ni prióre 
D’ un mortel dont les Dieux ont marqué la car- 
rière . 

Orit. 
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Fa che da fola a folo parlar qui mi fia dato . 

Un cor ftmile al mio , nelle fue voglie ardente , 

Per vincer con inganno , a gran pena confente ; 
Avvezzo a fue vittorie , fenza raggiri affale ; 

Ma il troppo impeto a queflo amor fari a fatale . 
Onde al tuo cor mi fido . 

Ma Signor ... 

Gente io fento . 

Corri , fervi di core al mio vivo tormento . 



SCENA II. 



Oritia, Antiope, Tefeo, poi un’Amazzone. 



Or. Signor, già da due lufìri , che per felici im 1 
J prffe. 

Pari la mia virtude ai piu gran Re mi refe , 

Opra piti bella e cara non fu per la mia gloria , 

Che cF aver ne' tuoi lacci avvinta la vittoria. 

(guai trionfo , eh' io vegga nè miei ferri conduf 
to 

Quel Eroe generofo fìupor del mondo tutto ! 

Pago del novo acquifio , al mio Regno perdona , 

Se in queflo dì folenne grafie agli Dei ne dona . 
Tef. Mar avi gl ia non prendo , fe queflo lieto Stato , 

Ride al furor di queflo mio braccio dtf armato. 

Ma , Regina , 0 che tema , 0 che preghi , non 
f ta i 

Queff uom mortai che fegue de' fonami Dei la 
via. 

. C . 3 Or. 
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Or/r.Seigneur, votre fierté, vostraits, & voslauriers; 
Frappérent mes regardsparmi tant de guerriere: 
Er trouvantpourvous feul notreloi trop lévère, 
Je rendisdevosferslachaìne pluslégère. 

Tb . U n captif tei que moi, dansces funelteslieux 

Sans craindre vos dédains, $ offre donc k vos yeux. 
Jc l’avouerai, Madame; kpeine je puis croire 
Qu’en ces climats la force ait enchaìné ma gioire . 
L’ Amor feul par vos raains doit y donner dcs 
fers. à Antiope. 

Princeffe , en ce moment j’ oublierai mes revers, 
Si vous les contemplez du m£me ceil que laReine, 
^«r.Unennemivaincun’infpireplus dehaine, - 
Etnotreame, Seigneur, frémitdcvos deftins: 
D’ Orithie ou des Dieux confultez les deffeins , 
Prétreffe de leur Tempie elle en rend les Oracles. 
Qrit. Puilfent-ils pour Théféc enfanterdesmiracles! 

Si mes voeux font remplis, ils fauveront vos jours; 
Qu aucun péril nouveaun’en abrégé lecouis. 
Tb. Quel que foit le deftin où m’ appelle la gioire 
Je dois de vos bienfaits conferver la mémoire , 
Etprodiguantdes jours obtenus par vos voeux , 
Celebrar vos exploits& vosfoins généreux. 

Orit. Quand vous peindrez nos moeurs , notre gioire , & 
nos armes. 

Ce fouvenir pour vous n’ aura-t-il point de char- 
‘ mes ? 

T^-J’admirerai tou jours qu’encelieu redouté 
Le courage s’ imiffe aux dons de la beauté , 

Qu’ une main deftinée aux travaux de Miner- 





atto secondo. 

Or. Il f affo y il braccio nvitto , Signor , e i lauri tuoi , 
Me cojlr infero a darti pregio fra tanti Eroi . 

E per te fol parendomi tropp' af prò il nojìro rito , 
Ho delle tue catene il pefo alleggierito 
Tef, Un prigion qual io fono , in sì fune fio Regno , 
Dunque afe fi prefenta , ftcuro dal tuo f degno . 

• No , Regina , a me jleffo non par che fede io prefii , 
• C be la forza dell' armi qui la mia glori a ar efii. 
6)u,ì d' amor la pojf anzafolo doveajegarmi . 

ad Antiope 

Ben vorrei , Principe/fa y de' miei danni fcordarmi , 
■ Se qual da lei , ne avejft da te pietofe prove . 

An. Un nemico già vinto , a fd gno piu non move . 

Signor , del tuo defìino gli animi nojìri ban do- 
• glia : 

Penetra di Oriti a y o degli Deila voglia . 
Sacerdote/fa e quefla , ella rfponde al T empio . 

Or. PerT efeo doni il Cielo un mirabil ef empio . 

S' hanno luogo i miei voti , tu rimarrai fra vivi y 
E piu novo periglio di v ita non ti privi . 

Tef. A qualunque fortuna m inviti la mia gloria , • 

De' benefizi tuoi ferbar dovrò memoria . 

E pronto a darla vita y che per tuo voto af petto , 
Celebrar le tueimprefe eilgenerofopetto. 

Or. Quando gli ufi , la noflra gloria , e il valor dirai ; 

N'ejfuno in /avvenirtene piacer non proverai ? 
'Tef.Giufio beb' io fempre ammiri , che in tal tremendo 
loCO y 

S' unifica alla bel t ad e un cor aggiofo foco • 

E che la man , che alt opre donnefebe atta fa- 

, ria > 

C 4 Si 
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En butte aux traits de Mars, fans Ies craindre $’ en 
ferve, • 

Et quel’ art descombats, lesvertus, la vaieur, 
Semblent nés parmi vous .... 

Orit. a part. Qu’ il connolt peu mon coeur ! 

Une Am. Madame , on vous attend pour commencer la 
fete, à Critbie. 

La foule impartente k vous fuivre s’apprete. 

Orit. Allez, & je me rends aux Autels de nosDieux. 

ài Amazon e. 

Seigneur, jevais pour vous offrir des dons aux 
Cieux. àTbtfce. 

Avant ce prompt départ k mes voeux fi contraire, 
Déja par vos regards unefemme vulgaire 
S^auroit fi fon eìpoir par vous eft prévenu . 

L’ art de fonder les coeurs ne nous eft point connu : 
A vous peindre le mien ma voix embarraflce 
Laiffe Antiope ici vous rendre ma penfée : 

La garde des Autels , mon trouble , & mes tour- 
mens, 

M’ empechent d’ exprimer mes fecrets fenti- 
mens. 



SCE- 
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Si ef ponga alle ferite , e forte al ferir fa . 

E he Y arti guerriere , la virtude il 'valore , 

Nate fra voi fi filmino .... 

Or. {Ah non mi vede il core !) 

Un Am. Regina , attefa vieni , a cominciar lafejìa , 

adOritia. 

La folla impedente a feguitarti, è prejla . 

Or. Vanne . Adempierà tofìo de noflt i Altari il -zelo . 

V Amazzone parte . 

Signor , per te mi porto ad offerire al Cielo . 

a Tefeo. 

Pria di quejla partenza , che sì crudel mi pare , 

So ben che dà tuoi lumi una donna volgare , 

A faper faria giunta y fe intendi i penfer fuoi ; 
Ma di conofcer gli animi valor non abbiamnoi. 

A d {/piegarti il mio y con la tremante voce , 
Antiope io qi: ì ti lafcio , a dir quel che mi nuoce . 
V Aitar eh' io cufìodif co , il turbamento, e il duolo. 
Fa, che i miei fenft occulti tacendo a te, ni in- 
volo . 
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T béfte , Antiope. 

Ant. T TOus le voyez, Seigneur, la Reine vientde 
V peindre 

Desfeux quefon orgueil avoit peine a contraine 
dre; 

Infenfibie k fes foins , en trompez*vous l’ efpoir ? 
Songezque toutici fléchit fous fon pouvoir. 

Nos Peuples furieux demandent votre vie . 

Elle peut réprimer , ou remplir leurenvie . • 
Aujourd’ hui par fa voix aux piedsde nos Autels 
L’Oracle annoncera l’ ordre des 1 mmortels * 

T b. J’ entendrai fans effroì la voix de la Prétrefle ; 

Madame, unautre objetme troubie & m’inté- 
refle : 

Quand vous cherchez pour elle k captiver mes 
vceux, • • 

Vous me défefpérezparcefoin généreux. 
Jegémisde mesmaux, & )' en chéris la fource. 
Ant. Ah ! de vos jours fongez k prolonger la courfe . 
Dans ce moment fatai, quel déftr plus prelfant 
Peut occuper votre ame \ 

Tb. Un plus intérefiant : 

Tout fentiment lui cède; il brave la contrainte, 
Raméne tout klui, triomphe delacrainte..., 
Ant. Quoi , la gioire , Seigneur 
Tb. A u portrait que je fais, 

Tout autre del’ amour eùtreconnu les traits. 

. . i Une 
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Antiope, Tefeo. 

Ant, Clgnor , ben re ne avvedi , che dimoftra co- 

^ %*■> ; ' 

- : Quell? amor che l' orgoglio non fa coprire in lei . 

AJpro d de fri fuoi , ne ingannerai lafpeme? 
Penfar tu dei che ognuno del tuo poter qui teme : 

Il furore del popolo la tua vita richiede \ 

Ella può te negarla , 0 dar quefta mercede . 

Oggi con le fue voci dal F Altare divoto , 

Il voler dell' Oracolo a noi ft fard noto , 

Tcf, Quefta del Ciel miniftra udirò fenza pena : 

Antiope , un altro oggetto mi vince e ni inca- 
tena. 

Mentre di farmi amante di lei ti prendi impe- 
' &" 0 ’ 

Mi rubi ogni fperanza col gencrofo ingegno. 

Son da' miei mali oppreffo , e la cagion ni è cara . 
Ant. Ahpenfa, che non tronchi tuoi dì la Parca amara. 
In quefto fatai giorno qual maggior cura mai 
Può /’ alma J limolarti ? 

Tef. Una maggiore affai ; 

Ch' ogni altro penfter vince , che di occultarf fde - 
gna. 

Che per sb tutto vuole , che a non temer m infegna . 
Ant. Signor , la gloria forfè? 

Tef. Al bel ritratto accefo , 

Ch' io favello di amore ogni al tra avrebbe intefo . 

Uri 
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Unc Amazone feule a droit de s’ y méprendre . 
Ant . Quoi , Prince , fur ces bords l’ amour put vous fur- 
prendre ? 

Nos farouches attraits auroient-ils le pouvoir 
D’ y fixer malgré vous vos voeux & votre efpoir ì 
Ou votre coeur charme des beautésde la Grece 
Gémit-il de l’ ablence , & défirant .... 

Tb. Princefle 

lei monoe il charme par deplusdoux appas 
Ne voit plus mon perii , mes fers , ni le trépas . 

Si l’ efpoir panni vous pou voit flater mon ame , 

]’ oferois vous nommer laBeauté qui m’enflam- 
me, 

Mais vos cceurs endurcis par les travaux guerriere 
Abbandonent leMyrthe,& cherchent les lauriers. 
Contre un fexe foumis au pou vir de vos charmes, 
Vos loix & votre haine ofirent toujours des ar- 
mes. 

Ant. De la haine , Seigneur , )’ ignore les fureurs . 

Quoique née en ceslieux, je n en ai point les 
moeurs. 

Votre fort m’intérefle, & vous pouvez m’ ap- 
prenda J parr. 

Quel objet vous ravit.... que je crains de l’en- 
tendre I 

Tb. Mon embarras , mes yeux vous le difent afles . 

Par quels appas vos traits feroient*ils effacés ? 
Rien ne peut égaler la valeur & les charmes.... 
Ant. Quoj ! je ferois l’ objet de vos tendres alarmes ? 

TA Vousplairc eft lefeulbien dontmon coeur foit jar 
loux. 



Si 
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Uri Amatone fola di ingannarft ha ragione . 

Ant. Prence , fu quefìe rive amor frafuoitipone? 
Nojìri feroci f guardi avran forfè pojfanza , 

Tuo malgrado di paf certi d'amore e di fpcran- 
\ za ? 

O per Greca beltate , dentro al tuo cor imprejfa 
Piangi lontano , e brami ? .... 

Tef. Ab no ,mi a Principe ff a. 

Il mio penftcro accefo qui da lume pii t forte , 

Non mi lafcia vedere rifcbio y catene , 0 morte. 

Se fra voi la fperanza potejfe Infingermi , 

Quel nome oferei dirti , che feppe innamorar- 
mi : 

Ma r alme voflre all' armi cotanto avvede fo- 
no , 

Che i lauri amando . i mirti lafciafìe in abban- 
dono . 

Centra di noi , foggetti del vojìro feffo al rag- 
gi 0 > 

Le vojìre leggi , e /’ odio , ognor vi dan corag- 
, • gÌ ° * 

Ant. Ch' io dell' odio mi pafea mal , Signore , prefumi ; 
In queflo loco nata , non bo quefìi cojlumi . 

Di te pietà mi move ; e mi puoi dir qual fa y 
L' oggetto del tuo core . ( Udirlo ab non vor- 
ria ! ) 

Tef. La mia confuftone , e il guardo ornai tei dice. 

Chi mai negli alti pregi è piu di te felice? 

Non è chi uguagliar poffa il tuo valore , i rai .... 
Ant. In così dolce modo , me dunque amar potrai ? 

Tef. Piacerti è il folo bene a cui quefì' alma afpiri. 
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Si vòus me défendez de refpirer pour voù?,' 
Qu’importe que le fort me prenne pour viftime a 
Ant. Quand je ferois fenfible au feu qui vòiis anime , 

Et pour vous $c pour moi redoutant fon ardeur , 
Pour conferver vos jouts, je l’éteindrois,Seigneur. 
TAQuoi) d’unatti-ait fidoux vouspourriez vous dé- 
fendre? 

Ant. Je vous immolerois ; fi j’ ofois vous entendre ; 

Je dois tout k la Reine ; en trahilfant fa foi , 
Indigne de vos voeux , je vous perds avec moi . 
Quel feroit notre efpóir! fongés bien où rious fom J 
mes' 

La Loi de ces climats en bannit tous les hómmes ì 
T b. Je l’ avois bien prévù , qu’ un Captif malheureux 
Aigriroit vos dédains par l’ aveu de fes feux . 

Quoi 1 1’ àuftèfe pudeur d’ une in jufte Patrie 
Etouffe la pitie dans votre ame attendrie ! 

Ant. Quoi 1 la vertu qu ert nous vous cftimez le plus, 
Paroìt ingratitude k vos Efprits décùs ? 

Ah) fur mon foible coeur loin deprendre avan- 1 

fa ? e ’ 

Quand je dois fuir l’amouf, ranimez mon cou- 
rage; 

M’ armer contre vous-meme eft l’ eflòrt d’ un He- 
• • ros * • • i v « 

En vain je chcrche en vous ma force 8c mon re* 

pOS é • • è, 

Jemetroubie, jefuis,Seigneur, flatezlaReirie. 
Pourrois-je la tromper , 8c m’ attirer fa haine ? 

J’ en frémis ; quoi trahir & fes feux Se f Etat ! 

Tb. Pour moi feul votre coeur voudroit-il ette ingrat ? 

Rap- 
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Se toglierm i pretendi y cb' io per te non fofpiri. 

Che ni importa , fe in vittima quejìa mia vita è 
prefa? 

Ant. S' io fojfi ad una face teco nell' alma acce fa , 

So dir che tal timore per te , per me ri avrei y 
, Signor ) che per falvarti quel foco ejlinguerei . 

Tef. A sì tenero affetto refflere fi vuole ? 

Ant. T i perderei , fe ardifci udir le tue parole . . 

Alla Regina tutto dègg io . Se manco a lei y 
Di te mi rendo indegna , meco perduto fei. 

, Quale fpeme ci rejìa ? fuol fi pre- 

ma * 

Gli uomini tutti in bando fon per legge fupre- 
. ma . 

Tef. Previdi che uno J chi avo in forte così rea 

Se diceva d' amarti , il tuo /degno accrefcea* 

Ab di tua patria ingiufila Ì indi/ creta rojfore y 
Vincerà la pietade che amor ti defila in core ? 

Ant. E la nofilra virtude , che in noi pii* cb' altro pia- 
ce . 

Sconofcenza raffi mibra al tuo penfier fallace ? 

Ab fui mìo debil core , non che cercar vantaggio , 
Se fuggir deggio amore y dà forza al mio corag - 

■ • . Z i0t • ; . 

Di un Eroe vera impref 1 è voler cb' io ti f degni .... 
Ma in van cofilanza e pace fiperoy cbe tu m'infegni.... 
Mi turbo } e fuggo t Accogliere puoi , Signor , la Re- 

t g ina 

Vuoi che io /’ inganni, efial' odio fuo mia rovina ? 
Ne fento orror .Tradirei amor di lei , lo filato .... 
TceLPermefioIo il tuo core potrebbe effi ire ingrato ? 

Di 
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Rappellez-vous l’inftant, oùdans l’horreur des 
armcs 

Le fer d’ un Ennemi combattit pour vos charmes. 
Ant. Ah ! ce bienfait, Théfée, eft grave dans mon cueur. 
Cent fois j’ ai défiré de revoir ce Vainqueur , 

Et voudrois que le fort dans ce climat fauvage , 

M’ offrìt T occafion de fervir fon courage . 

Tb. Il fe jettek vos pieds . 

Ant. Ah! Seigneur , quoi c’ eft vous ? .... 

Th. Oui, vos attraits vainqueurs arreterent mes coups ; 
Votre adreffe aux combats étonna ma vailfance . 
De vos jours en péri! j embraffai la défenfe ; 

La poulfiére , le fer , l’ horreur , Se le trépas 
Ne purent k mes yeux dérober vos appas . 

Depuis ce jour mon ame attachée h la votre , 
Chériflant fonlien, n’ en pourroit fouffrir d’autre. 
Jevouloisne devoir votre coeurqu’h mesfeux, 
Et vous vante k regret mon fecours généreux . 
Pour vous je fuis captif ; mais je chéris ma chaine, 
Ordonnez-vous ma mort en me paiant de haine ? 
Expliquez-vous, Madame, &décidez mon fort. 
Ant. Pour cacher mon penchant jefaisun vain eftort. 
Lacrainte & le devoir m’ordonnent de vous taire, 
Qu’k peine je vous vis , que je voulus vous piaire ; 
Mais la reconnoiffance arrache mon fecret . 

Hélas ! qu’ en cet aveu mon coeur eft indiferet ! 

Si nos feux font connus * c’ eft fait de votre vie . 

Je me perds , vous immole , Se trahis Orithie . 

Tb. Songeons k la fléchir , où cachons-lu i nos feux , 

Le fort n k plus pour moi de defleins rigo ireux , 

Il offre k mes regards la beauté qui m’ enflamme j 

Mais 
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Di quel punto ricordati , cbefra l’ armi e V ojfefc , 
Il ferro di un nemico la tua beltà difefe . 

Ant. Bendi quel benefizio , Tefeo,forprefa io fui ; 
Cento volte ho bramato di riveder colui . 

E vorrei > che fortuna in quefio acerbo Regno , 

Di fervire al f *0 merto il mio cor fefse degno . 

T ef. Al tuo piè colui vedi . 

Ant. Ab Signor , tu quel de fio ? 

Td.SÌ,cT arrefìavmi a tuoi bei colpi fu permefso . 

Stupì quefl' alma forte della tua mano ardita , 
Vedendoti in periglio , corft a donarti aita .... 
Polvere , armate braccia, orrore , 0 fìuol conquifo , 
Non feppero a quefli occhi celare il tuo bel vifo. 

Da quel momento io fono a te legato , e fretto , 
Amo il caro mio laccio, abbono ogni altro oggetto. 
V orrei , che il mio cor folo del tuo fojfe catena , 

Ti falvai generofo , ma di vantarlo ho pena . 

Ho per te fchìavitude , ma cara effami arriva. 
Vuoi pagarmi coll' odio , vuoi far eh' io pii* non 
viva-? 

Giovane, ti dif piega, decidi di mia forte. 

Ant. Ah per celarti il core in van cerco effer forte . 

Timor vuol cb' io ti taccia , ernia decenza amara , 
Come appena veduto , bramai d' efferti cara . 

Ma la riconofcenga fa sì eh' io tei confejfo . 

Oimè ! quanto il mio core in ciò manca a fe JìeJfo ! 
Se tl nofìroamor fi f copre, tu la morte hai vicina , 
Me perdo , te facrifico , tradifeo la Regina. 

Tef. A piegarla fi penfi , 0 il nofìro amor fi celi . 

Conofco al fin r che avverfi più non mi fono i Cieli . 
Meco è la belladonna , eh e l' anima innamora. 

D Ma 
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Mais on vient en ces lieux; contraignez-vous , 
Madame, 

Et mettons nos deftins dans les mains de l’ amour . 

SCENE IV. 

Tbtfte , Antiope , Minalippe. 

Min . à Antiope . T" A Pretrefle, Madame, atrend vo- 
I i treretour, 

Et je vais du Gaptif obferver la conduite . 

Ant. Je plaignois l’ infortune où fon ame eft réduite ; 
Mais la Reine m’ appellc ; adieu , Seigneur , j’ y 
cours . 

SCENE V. 

Minai ippe , T bif 'e . 

Th. T^\ E vos haines , Madame, isterrompant le 
I 7 cours , 

Ne pourrez-vous jamais nous voir fans défiance r 
D’ un homrae défarmé craignez-vous la préfence? 
Min. Non , mon cceuraguerri par les travaux de Mars 
Des plus fameux Héros ne craint point les re- 
gards . 

Dès notre tendre Enfance on nous dettine aux ar- 
mes; 

Nos yeux farouches , durs , & ftériles de larmes 
Ignorent l’ art flateur inventé pour charmer ; 
Nous infpirons l’ effroi % non le déttr d’ aimer . 

Nos 
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Ma ver noi vien alcuno. Acchetati , 0 $ 'igno- 
ra, 

0 mai la nojìra forte in man d' amorfi metta . 

SCENA IV. 



Tefeo , Antiope , e Menalippe . 



Men. a Antiope . ANtiope, la Mini/Ira il tuo ritor - 

no afpetta. 

Vanne ; di quefìo fc biavo a me lafcia la cura . 

Ant .Io dolevami f eco dell' afprafua f ventura. 

Ma la Regina attendemi , volo. Signore , ad- 
dio . 



SCENA V. 

Menalippe , Tefeo . 

Tef. A/T Enalippe , vincendo per poco l'odio rio , 
d Mai Jen^a diffidarti , noi veder non 



trai ? 



po- 



Di un uomo dif armato , dimmi qual timor bai ? 
Men. Nejfun . L' avvalorata alma nella battaglia , 
Degli Eroi pih famoft al lume non fi abbaglia . 

Da' primi anni cogliendo i marcali frutti^ 

Gli occhi nojìri feroci , afpri , e di pianto afciut- 

haluftngbevor arte di piacere non fanno , 

Noi defiiamo paura , non amorofo affanno : 

D 2 La- 
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Nos mains de nos attraiti négligeant la parure 
S’ occupent fur le fer à forger notre armure . 

Loin de régler nos pas fur des fons cadencés y 
A lacourfe , a lalutte , on les trouve exercés. 

Les Centaures de nous apprirent à condurre 
Lescourfiers indomptés, que notre Art fjutré- 
duire . 

La hàche 'k deux tranchans fecondant nos fureurs 
Destraits de l’ennemirend nos efforts vainque- 
urs. 

Fermes dans le danger , fans rufe & fans foibleflè , 
A rompre vos projets nous mettons notre adrefle, 
Et du fils de Venus méprifant les attraits 
SurlesfillesdeMarsil lance envain fes traits. 

Si nous nous foumettonsaux loixde la nature, 
Ce n’ eft que pour regner dans la race future , 

Et repeupler ces champs de femmes dont le bras 
Soit libre , généreux , Se terrible aux combats . 
Puiflent-elles toujours h nos vcrtus fidelles , 

Voir nosTyransdétruits, Se nos loix immortel- 
les! 

Tb. J’admire, Ménalippe,&vosfaits & vos loix. 
Tout ce qu’ en croit la terre eli: moins que je n’ en 
vois; 

Mais le fang des captifs qu’ épargnent les ba* 
tailles, 

Devroit*il arrofer le fein de vos murailles? 

La cruauté ternit l’éclat de la valeur. 

Mcn.ll falloit 'a la force oppofer la rigueur. 

Contre un lexe orgueilleux d’ une injufle Puif- 
fance , 

No* 
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Lafcian lenoflre mani di renderti e vez-^ofe. 

Ma /ìndi amo , chef armi non fieno rugginofe . 

Non che movere il piede all' armonia del fuono , 

* Al cor/o , ed alla lotta l' eferci farci è buono . 

Infegnammo a Centauri I arte , ond' hanno pie- 
gati 

I feroci corfieri , da noi prima domati : 

La tagliente bipenne , atta d nojìri dij degni ? 
Vince chi di ferirne col fuo valor s’ingegni. 
Intrepide d perigli , fen-ga inganno , oviltade , 
Ogni voflro difegno provi am fe per noi cade . 

Noi del figliuol di Venere fpregiamo i dolci in- 
canti , 

E le Amazzoni invano cerca di fare amanti . 

Se al naturale iflinto ci pieghiamo talora , 

E' per regnar nell altre dopo la morte ancora . 

E progenie dì donne aver , che in quefta terra 
Sia libera, magnanima , e furibonda in guerra . 
Oh ferbare ognor poffano nofìre virth fuperne ! 
Struggere i l or tiranni , e far le leggi eterne ! 

Tef. Le imprefevofìre , e i riti io , Menai ippe , am- 
miro y 

Quanto ne crede il mondo è men di quel cb’ io 
miro . 

Ma il f angue degli f chiavi, a cui Marte perdona , 
Che bagni i vojìri Tempj , vi fembra opera buo- 
na ? 

Per crudeltà fiofcuraillume del valore. 

Men. Conveniva alla f or ^a oppor quefìo rigore * 

Cantra un fejfo orgogliofo per ingiufìa pojfan- 
%a, 

D 3 Una- 
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Notre effort unanime emporta la balance; 
Bientót le défefpoir fils de l’ adverfité 
De la main tirannique abat l’ autorité . 

Si chés vous la vertu fe montroit plus parfaite ,' 
Notre berte vaincue avoueroit ladéfaite; 

Mais fi vous femportez par plus d’ exploits 
fameux , 

Vos vices font plus grands , vos crimes plus nom- 
breux : 

Vos droits nés de la force, & non des dons de fame, 
RévoI tent la raifon , f équité .... 

Tb* j' Mais, Madame, 

La crainte d’ obéir détruit votre bonheur . 

Sans cefie a nous braver for^ant votre valeur , 

Au milieu des lauriers vous trouvez mille alar- 
mes; 

Dans les autrcs climats vous regnez par vos char* 
mes: 

Cet empire plus doux ici n eft point connu ; 
Gontre notre pouvoir votre efprit prcvenu , 

A nous craindre , a nous fuir emploiant fon a* 
drefle, 

Bannit tous les plaifirs , ignore la tendrefle , 

De f union des coeurs vous brifez le lien . 

Métti Le liberté , Théfée, eftlefouverainbien. 

La vaine foifde l’or, ladifcorde, &fenvie 
Dans le fein des plaifirs , germent & prennent vie. 
Parmi nous les travaux & la frugalité, 
Maintiennent la vertu, laPaix, lavérité. 

Sur f empire des Rois le notre a f avantage ; 
Souvent dans vos Etats le pouvoir fe partage , 
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Unanimi vincemmo, d'aver tanta co/lan^a, 
Prejlo b un cor difperato , nell' ejìremo fuo dan- 
no, 

Afcuoterfi dal giogo del fuo Signor tiranno . 

Se di virtù piu bella vojìr alme fojfer cinte , 

Laf dando il nojlro orgoglio , noi ci diremmo vin- 
te . ; 

Ma fe noi fuperate nell' opere ammirande , ' 
Colpe )>iU grandi avete, e in numero piu gran- 
de . . 

Pere he f irza vi efalta , nh virtìt vi avvalora j 
Perdete la ragione , V equitade .... 

Tef. Signora ; 

Il timor di ubbidirci (f ogni piacervi fpoglia ; 
Pronta fempre a contenderci la vaìorofa vo- 
glia. 

In mez-^o alle vittorie , mille timori avete j 
Sotto di ogni altro Ciclo con la beltà vincete : 

T ra voi rimane ignoto que/ìo piu dolce Impero . 
Contra nojìr a pojfanza prevenuto il penftero , 

A temerne , a fuggirne ingegno fo vi porta . 

Tra voi langue ogni bene, la tenerezza è mor- 
ta. 

Dell' union del! alme rompete le catene. 

Men. Tefeo, lalibertade , in terra b il fommo bene . 

V anafete dell oro , dijcordia , invida voglia , 
Inmezzo de diletti nell animo germoglia. 

Fra noi T afprc fatiche , ed i frugali modi. 

Fan che virtude , e pace , e verità ft lodi . 

Sopra quelle de Regi lieta è quejìa Cittade . 

Spejfo ne voflri Stati divisone accade * 

D 4 
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Mille jeunes Beautés foumettant leurs Vain* 
queurs 

Au gré de leurs dcfirs difpenfent vos faveurs . 
Leurregne d’uninftant durealféspourvousnui- 
re ’ 

Pour ufurper vos droits qu’ elles voudroient dé- 
truire , 

Et la vieilleflè enfin les li vre k vos mépris : 

.. Loindelacraindreici, le temps nous donne un 
prix. 

Les rides fur le front y marqtient la Puiflànce , 
Nul intéret fecret ny porte à la vengeance , 

Et le feul bien public y réunit les voix . 

Les fiécles U venir furpris de nos exploits , 
SinosEtatsdétruits reviventdans l’Hiftoire, 
Enadmirantnosmceurs, auront peinek les eroi- 
re. 

Peut-£tre on doutera , que jamais T Univers 
Ait vù regner nos Loix jufqu’ au delà des mers ; 
Mais, Seigneur, jem’oublieenvantantleurfa- 
getfe. 

. Mon coeur né fans pitié va prefler la PretrcfTe 
D’ interroger le Ciel , & s il enrend ma voix , 

La mort terminerà vos jours Se vos exploits . 



SCE‘ 
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Mille giovani belle , vincendo i vincitori , 

A chi loro pih piace danno i voflri favori . 

Lor breviffimo Regno , per nuocervi , dura ; 

1 dir itti vi ufurpa , contro a quali congiura . 

E per vecchiezza poi vi cadono in dif pregio. 
Nonché temer vecchiezza , a noi raddoppia il pre- 
gi 0 ' 

Qui •, fogno di poffanza è la rugofa carne , 

privato interefse non guida a vendicarne 
So/o 1 / pubblico bene noflri voti ha ficuri . 

£)/ »oi maravigliando i fecoli venturi , 

Se -, dal tempo diflrutte , nelle Storie avrem loco J 
1 noflri uft ammirando , // crederanno poco . 
Dubiteranno forfè , c7c nel mondo Jia flato 
Chi , co» /cgg* ave f se fin oltre al mar regnato 

Ma , Signor , gw w; perdo , lodando i riti eletti . 
Io pietà non conofco ; la Miniftra s’ affretti : 

Eli a al Cielo domandi . Se là mia voce è udita , 

T erminerà la morte dite I opre , eia vita . 



S CE- 



5 * 



A C T E II. 
SENE VI. 



Tbéfie fcul. 

Q Uelle férocité ! quelle fureur l’ anime ! 

D’ un fexe foible & vain ferois-je le Vi&ime ? 
Non . Sou vent la Fortune au moment du clanger , 
Nouséprouve, nous fert, &feplaìtkchanger. 



Tin du fecond Afte, 



ÀCTE 



j 

I 
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SCENA VI. 



Tefeo folo.\ 

/I Che petto crudele, oche furore infuno! 

^ Io dunque farò vittima c! un deb il fefso e vano ? 
Non già. Spefsolaforte a fronte del periglio , 

. Noi prova , noi riguarda , e fa mutar configli , 



Il fine dell’Atto fecondo. 



ATTO 
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SCENE PREMIERE. 
Oritb'tc feule . 

I Nterpréte des Dieux dans leur réponfe obfcure , 
Differons k la rendre au peuple qui murmure : 
Dois-je irriter fa haine en fauvant mon Héros , 
Ou finir par fa mort mes deftins & mes maux ? • . 
Devoir, honte & remords , cédezkma tendrefle; 
De 1* amour , Mars lui-meme k rdfenti l’ ivreffe. 
Seules dans l’ Univers aurons-nous en horreur , 

Ce feu dont la nature eft l’ ou vrage & l’ Auteur ? 
Je rapporte du T empie un coeur fous fa puiffance . 
D’ un Oracle douteux il tiendra la balance ; 

Mais d’ Antiope ici bient-tòt je vais fgavoir , 

Quel fort aura Théfée , & quel eft mon efpoir . 

SCENE II. 

/ 

Oritb'tc Antiope. 

Orit. Ansie coeur duCaptifvos yeux ont-ils fiju 

U Hre! 

Madame, répond-ilaux tranfportsqu’il m’infpire? 
Par lui Vénus fur moi venge tous nos mépris . 
Connoit-il les tourmens de mon coeur trop épris ? 
]’ ai vù qu’ k fes regards je devois me contraindre . 
D’ un refus mon orgueil auroit il k fe plaindre ? 

Ant , 
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SCENA PRIMA. 

Oritia fola. 

"A/flniflraalCiel , V of cura rifpofta degli Altari-, 

J- yJ- Al popolo in tumulto , per or non ft dichiari , 

L'odio fuo deggio accrefceref amato Eroe falvando , 
O por con la fua morte le mie fciagure in bando ? 
Dover , rojfor , rimorfo cedete all ' amor mio ; 

D' amor provò Inforza anche dell' armi il Dio . 

Sole nell' univerfo dunque in odio avrem nui 
Amor , fe da naturaci nafce , ella da lui ? 

Riporto un cor dal Tempio già da'fuoi frali aperto j 
Egli dovrà decidere cf un Oracolo incerto . 

Ma per bocca di Antiope or qui fa prò qual fa 
Lafortunadi Tefeo , eia fperatiza mia . 

SCENA IL 
Oritia, Antiope. 

Or. "KJEL penfer dello fchiavo penetrar ti fu dato? 
X Si piega , Antiope , al core di lui tanto infiam- 

mato ? 

Venere in me per lui punifce ogni ardir nofiro . 

Lo fpafimo eh' io provo d' amor ,gli hai tu dimoflro ? 
Ab foben eh' io doveva celarlo al fuopenfiero! 

Si dorrà d' un rifiuto il mio fpirito altero ? 

Anr. 
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Ant. Ce Guerrier afiuré fur vos foins généreux , 

Du peuple ne craint plus le zèle dangereux , 

Et lemble s’ affermir 'a l’ afpeft de l’ orage ; 
Mais pour vous au refpeft réduifant fon hom- 
mage. 

Il donnei vos vertus le prix le plus flatteur. 

Sans doute ù vos yeux feuls il ouvrira fon coeur . 
Orlt. Dans fes foins réfervés fa froideur eft écrite . 

Un mortel que la haine , où que l’ amour irrite 
Annonce fes défirs en voulant les cacher . 

1 Onapprendfonfecret, memefanslechercher. 
STil fentoit le beau feu qu’en mon coeur il fit naìtre, 
Malgré lui fon maintien vous l’auroit fait con- 
naitre . 

Sesregards plusdiftraitsk mon départ fubit , 
Vousauroient exprimé fa fiamme ou fon dépit , 
Et par mes tendres voeux fon ame prévenue , 
D’un orgueilleux refpeft n’eùt point blefle ma 
vue. 

Je ne fuis point aimée ! en ce moment d’ horreur , 
Ma horrte 6c ma fierté fe changerit en fureur . 
Quoi.'j’ offenfe nos Dieux, mon devoir, & ma 
gioire, ■ 

De mes faits éclatants j’ obfcurcis la mémoire : 
Découvrant une ardeur , que j’ aurois dù cacher , 
Je me dégradc aux yeux que je n’ ai pù toucher ! 
Et l’ objet qui me plonge au fond de cet ablme , 
Méprife mon pouvoir , & le mal qui m’opprime . 
Dans cet abaiflement , où me reduit l’ amour , 
Moi-mème jemehais, jecrains l’éclat du jour. 
Pour punir mes erreursjÓmbres de nosGuerriéres 

Ve- 
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Ant. V Eroe ne' generoft tuoi modi or fi affi cura « 

Il perigliofo zelo piu del popol non cura . 

Par che in faccia al periglio il core abbia pojfente ; 
Ma verfo te , rif petto dimo/ìra folamente . 

Le tue virtudi innalza con infinito onore : 

Vorrà certo a te fola aprir V interno core . 

Or. In quell' animo cauto la freddezza ft vede ; 

Chi dentro /’ odio afconde ì o l amorofafede , 

Efce co' fuoi defitri contrari alle parole ; 

E /piega anche il fecreto a chi fapcr noi vuole : 

Se il vivo foco avejfe , che nel mio petto ha mejfo y 
Malgrado il fuo contegno tu lo vedevi efpreffo . 
Ogni atto fuo piu lieve , al partirmi improvvifo > 

S coprivati o V amore , o /’ odio fuo prec i/o : 

E dal mio dolce foco quell' anima già prefi , 

Col fuperbo rifpetto non ni avria fatto offcfa . 

Ah che amata io non fono . In quefi orribil punto , 
Rojfore efajìo , in fiero /degno a cambiar fi è giunto. 
Offendo i nofiri Numi , il mio dover , la gloria , 
Delle mie chiare imprefe ofcuro la memoria , 
Difcoprendo una fiamma , che tacerla era bene ; 

E m abbajjo ad un vifo , che negato mi viene. 

E colui , che in abiffo sì grave ora ni affon- 
da 

Il mio poter non cura , nè il mal , che mi cir- 
conda ... 

Nel vedermi condotta da amore a tal haffez- 
za 

Odio me Jleffa y e temo del giorno la chiare* 
za . 

A punirmi , voi fpirti delle nojlre Eroine x 
x Venite 
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Venez , du noir fcjour franchiflez les Barricres . . ; 
]e vous invoque en vain ; il n’ cft plus tcmps ; mcs 
feux 

Eteuffent mes remords , & maltrifent mes vceux. 
Qu il redoute , 1* ingrat , une Amante outragée ! 
Ant. Ah ! Reine, la vertu guide le fils d’ Egèe . 

Ne croyez point fon coeur ingrat a vos bienfaits ; 
Tout lui parie pour vous; votre rang,vos attraits, 
Son deftin que le Giel mit en votre puiffance . 
Quipeutcontre fatStearmer votre vengeance? 
Quand vos regards enfin ne pourroient l’enflam- 
mer, 

Eft*ce un crime d’ Etat de vi vre fans aimer ? 

0/7. Qui voit avec froideur l’ excès de ma tendrefle , 
Qui du coeur d’ Orithie a caufé la foibleffe , 

S’ il n y répond , Madame , eft digne de la mort . 
Théfée , aux Dieux vengeurs j’ abandonne ton 
fort. 

Ant. Votre gioire gémit du feu qui vous irrite . • 

Orit. Princefie , je ne f?ai quel foin vous follicite ; 
Mais votre empreflement k défendre un ingrat , 
M’ étonne d’ autant plus , qu’ il ofFenfe l’ Etat . 

* Jadis mes feuls défirs rempliflòient votre envie . 

SCENE III. 

Une Amatone armi e, Orìthìe , Antiope , 

Or ondai . 

V Am. à Oro. T\ /f Adame , ce guerrier parti de la 
IVI Scythie, 

De Gelon près de vous fe dit Ambafladeur . 
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Venite ,dell o/curo foggiamo oltre al confine . 

Ahi che in vano io vi chiamo. Non pih> che il mio fu- 
rore 

Già vince i miei rimorfi , e ftgnoreggia il core . 

D un amante oltraggiata paventi ora P ingrato , 

A nt. Ah! Tefeo, mia Regina, è di virtù fregiato. 

Non penfar che sì male de’ favor tuoi ti paghi ; 

Di te tutto gl i parla , il grado , egli occhi vaghi ; 
Efuaforte che il Cielo nel tuo potere ha fretta . 
Qual ragione può indurti a prenderne vendetta ? 
Se al fin le tue bellezze lut non ponno piegare , 

Sarà c olpa dt Stato vivere fencf amare ■ 

Or. Chi freddamente accoglie /’ amorofo mio pianto , 
Chi fu cagion , che debile il mio cor f off e tanto , 

E non s arrende; Antiope , morte è degno fuo do- 
no , 

Si ,ch a vindici Numi , o Greco , io t' abbandono. 
Ant. Fai torto alla tua gloria col tuo dif degno orrendo . 
Or. Principe ff a , codefatua cura io non intendo . 

Anzi con tua caldezza , che fa feudo all' ingrato , 

T antopiu mi for prendi , quanto oltraggia lo Stato . 
Tempo fu che appagavati cf Oriti a fola il bene. 

SCENA HI. 

Un’Amazzone armata, Orondale, 
e le dette. 

V Am. D Egtna , quel guerriero , che dalla Scitia 
viene , 

Di Gelone a te dice effer f Ambafciatore . 

E 
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Or. Je le vois; qu’ il s avance; éloignez-vous. A Y Amax. 

Seigneur, AY Ambajfadeur. 

Vous qu’à la Courdes Rois, le bien public en- 
chaìne , 

« Quel foin dans Thémifcyre aujourd’hui vous 
amène? 

Venez-vous de la guerre éteindre les fureurs ? 

Oro. Nos peuples, tour k tour & vaincus & vainqueurs , 
Redoutent leur vengeance au fein de la vi&oire , 

- Et mon maitre témoin de vos jours pleins de 
gioire. 

Place Orithieau rang des plus fameux Héros; 

Le deftin de Théfée allarme fon repos , 

Il voudroit aux Autels difputer la vièlime ; 
Maisrefpe&ant des Dieuxje pouvoir légitime , 
La haine armoit fon bras , l’ amour fufpend fes 
coups : 

Soncceur, purafFermirl’accordfaitentrevous , 
A la main d’ Antiope a borné fa conquete ; 

Du don de fa couronne il veut orner fa tSte ; 

A fes défirs vos loix s’ oppoferoient en vain ; 
LaPaixefticeprix. 

Or. Ce ton de Souverain , 

En m’impofantla loi, rend ma furprife extre- 
me; 

Mais fe prèter au temps , Seigneur , e fi l’ art fu-, 
preme : 

Ma gioire aflujettie au bien de mes fu jets , 
Confent par un himen d’ unir nos intérets ; 
Antiope peut feule en fixer la journée . 

Ant. Rcine , d’ un tei projet.mon ame eli ctonnée . 

. Quand 
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Or. Lo veggo . Che fi avanzi . T u puoi partir all’ Amazz. 

Signore , All’Amb. 

Tu che alle regie Corti al ben pubblico attendi , 

J Qual cura inTemifcira , ti guida , £ che pretcn- 

E#o/ tu che della guerra abbia fine il furore? 

Oro. Ejfendo il popol nojlro or vinto , or vincitore ; 

È eme di far vendetta in grembo alla vittoria . 

Il mio Signor , »7 guardo fifsò nella tua glo- 

ria ; 

T d/zrf , Regina , <j/ Ero? 

mofo ; 

Ma la forte di Tefeo difhirba il fuo ripofo . 

La vittima agl i Altari di torre avria cofìanza , 

S e non che il C telo onora , efua giufla poff mz a. 

L odi) armava il fuo braccio , l' amor fofpende P 
ira ; 

Suo cor che i parti imprefi di flabiìir fofpira , 

La fola man di Antiope ti chiede a quefìo fine 
Vuol di fuo regio Serro incoronarle il crine . 

Le tue leggi a fua brama s opporrebbero in vano . 
Della pace ecco il prezzo . 

Or. Mi parla da Sovrano . 

E che legge ci m imponga Jommofìupor mi affale . 
Ma convenirfi al tempo , Signor , pii* eh' altro 
vale . 

Al ben de miei vaffallt ferve la gloria mia . 

La pace con tal nodo flabilita ora fia. 

Quel giorno che ad Antiope fa di piacer , s 'adon- 
ti' 

Ant. Regina , con tuoi cernii di maraviglia orm empj . 

E 2 Tua 
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Quand j’ y confentirois , votrc gioire , & n os loix 
Réveillant mafierté,condamneroient monchoix: 
On doit pour prévenir une in jufte Puifiance , 

De la foumilTion fuir jufqu 'a l’ apparence . 

Un Roi qui de l’ himen nous ofe offrir les nceuds , 
Devient, vous le fcavez , indignedenos voeux. 
C’ eft k nous de choifir l’ objet , que notre fiamme 
Dettine pour un tems a regner fur notre ame . 

Or. Pour le bonheur du Peuple on établit les loix : 

Mais le befoin prèfent change , ou reftraint leurs 
droits; 

L’ oeil du Législateur n a pù voir la mefure 
Desdiver'ffintérètsde la race future. 

Souvent le mal prévù nous arrive le moins , 

Et d’ autres accidens exigent d’ autres foins . 

Oro. Déja plus d’une fois on vit les Amazones 
Pour acheter la Paix accepter des couronnes , 

Et regner par l’ himen fur le coeurdesTyrans. 
Jnt. L’ exemple quelquefois par des biens apparents , 
Dans des périls cachés entrarne la prudence . 

Oro. Songez que notre force eft dans notre alliance . 
Orithie , & Gélon rivaux aux champs de Mars , 
Chériflent leurs vertus au fein de leurs remparts . 
Cr. Refierrant nos liens par f Himen d’ Antiope 

Unifions nous pour vaincre & l’ Atte Se f Europe . 
Oro. Jefors dans cetefpoir, Madame , queeejour 
Doive à vos foins la Paix, encouronnant l’amour. 



SCE- 
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Tua gloria , e nojìra legge , quanti io ti acconfett • 

.. x ; 

R isvegliando il mio fajìo y faria eh' io mi penti ffi. 

Convien , per non dar luogo ad ingiujìa pojfanza , 

Della fommijfione fuggir fin la fembian-ga . 

Un Re , che fpofe ardifea invitarne al filo Regno ? 

Divien , ben dei f aperto , di noi f udito indegno . 

A noi d elegger tocca l' oggetto , col foco 

D' amor ,fule nojlre alme deve regnar per poco . 

Or. Il bene dello Stato le leggi a far coflringe , 

Ma preferite bifognole cambia y ole refìringe • 

Cbe de' Legislatori alt occhio non fefpofe-y 

Jl corfo variabile delle future cofe . 

Spefso il mal preveduto è quel che meno accade j 

E per novelli enfi fi va per nove Jìrade . 

Oro. Più d' una volta vijìe le Ammattoni fi fono 

Per comperar la pace , non ricufare un T rono . 

E regnar come mogli full' alma de' tiranni . 

Ànt. Cogli efempj talora fi ricoprono i danni , 

E in celati perigli prudenza a cader viene . 

Oro. Penfa che /’ alleanza noflro poter fi ofìicne : 

Oriti a e Gelone , nel campo emuli alt ira , 

SulT rono T un dell' altro t alte virtudi ammira , 

Or. Col bel •’< odo di Antiope noflr amiflà fi a flretta . 

L Afta e l' Europa , uniti , a noi f arem foggetta . 

O ro. T anto f per andò , io parto . Donna , fa tuo t onore , ' 

Ch' or la pace trionfi , per opera d' amore , 
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SCENE IV. 

Orìtbìe , Antiope . 

L ' Interet de l’ Etat qui nous unir au Scythe ; 

Arépondreàfesvceux, Princeflè, vousexcite 
Du trouble, où je vous vois, que dois-je préfumer, 
Si le Tròne d’ un Roi n a droit de vous charmer ? 
Quand la force s’ abat fotis un deftin Barbare , 

On plie en atrendant que le temps la répare . 

Les fotidresde la guerre ont trop gronde furnous, 
Un long calme peut feul en effacer les coups ; 

Au repos de l’ Etat vous vous devez , Madame , 
La neccflité parie , aflerviflez votreame. 

Ant. Mais loin de ramener la Paix dans ces climats , ( 
Mon himen peut un jour renverfer nos Etats . 

Le Scythe fur ce droit uniroit ì fon Thròne 
La fertile contrée , où regne l’ Amazone , 

Et briferoit l’ airain où l’ on grava nos loix . 
Quoi ! nos Tyrans bannis redeviendroient nos 
Rois ! 

Et vantant nos appas rendròient notre ame 
efclave ? 

J’enfrémis; craignons tout d’un fexequi nous 
brave ; 

Quand il parolt foumis,comptez«vous furfafoi ? 
Or. Nos guerrieres fifauront défendre notre loi . 

La vertu qu elle infpire en foutient la puiflance . 
Ant. Dèscc jourd’unTyranpuniflonsrarrogance, 

Et loin de me livrer pour appaifer fes coups . 
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Oritia, Antiope. 

Or. TD ER bene dello Stato , che allo Scita noi lega , 

* A far q uanto ci richiede , Principe fsa^ ti piega , 

Del tuo turbato afpetto cofa vuoi tu cti io penft , 

Se in te regai Corona non dejìa lieti fenft ? 
Quando noi deflin fero J otto il fuo pefo ha fian- 
chi > , , 

Convien piegar la fronte , fin che il piè ft rinfran- 
chi . .... 

T roppo acerba di Marte fra noi piombò tempefìa ; 
Fuor che un lungo ripofo , rimedio altro non re' 
fìa . 

Devi , Antiope , del Regno facrificarti al bene . 
Dov è necejjìtade ritrarft non conviene . 

An t.Non che a que/ìo mio Regno fi abile pace io dia > 

Sua rovina il mio laccio un giorno ejfer poni a . 

Da ciòmojfo ì unirebbe lo Scita a' Regni fuoi y 
La fertile contrada , dove regniamo noi . 
Sperando il broncio , in cui nofìra legge ft onora , 

1 tiranni sbanditi qui regneranno ancora? 

E lodandone ilvifo , /’ alma ci opprimeranno ? 
Fremo di J degno . Tcmafitutto dall' uom tiranno* 
S' anche umil Ji mojìrajfe , di fuafè ti ajficuri ? 

Or. Sarà fra noi chi nofìra legge falvar procuri. 

La virtù cb' ejf i imprime , ne fofìien la poffan^a . 
Ant. Oggi fia del tiranno punita la baldanza . 

Aluimenon ftdoni , perfedarla fua rabbia , 
v - » E 4 Uc- 
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Détruifons fes remparts . 

Or. D’ où naìt tanr de courroux ? 

Dans vos refus coriftans , vos douleurs inquiétes , 
Madame , je crois voir d’ autres raifons fecrettes. 
La crainte d’ avilir la fierté de nos moeurs , 

N’eft pas le vraimotifquicaufevosrigueurs. 
Ant. A commander ici , croycz-vousque j' al pire ? 

Or. Non , un foin plus flatteur vous trouble & vous in* 
fpire . 

Dans lesyeuxduCaptifpour vous, & non pour 
moi, 

Vous trou vàtes peut-Stre un gage de fa foi . 
Quand je vous confiai l’ interSr de mon ame , 

Dans quel aveuglement m’ avoit plongé ma 
flame! . • . _ 

Sans doute , vos beautés ont charme ce Héros . 
Vous, l’objetde mes foìns, cauferiez-vous mes 
maux ! 

Non , de votre amitié votre vertu m’ affare , 
Amour, réduirois-tu fon ame k l’ im pofture ! 
Rends-tu méme en ces lieux les coeurs faux 8c 
jaloux? 

Il n’eft dono point d’ empire kl’abri de tes coups. 
An. Quand un tendre interet furprendroit ma foibleffè, 
Je f§aurois m’ en défendre & mon devoir . . . 

Or. Princefle , 

Souvent un doux penchant eft en vain combarru , 
Mesdoutes, malgrémoi, bleffent votre vertu. 
Des Dieux bien-tòt ici je rendrai les Oracles. 

Qu’ h mon retour , mes voeux ne trouvent plusd’ 
obftacles; 

Vos 



Digitized by Google 




ATTO TERZO. 73 

Sue trinciere abbattiamo . 

Or. Che tanta ira tu n abbia? 

Sì ferma in ricufarlo , sì doglio fa , e inquieta. 

Par che Antiope aver pojfa altra ragion fecre- 
ta. 

Il timor (f avvilire nojìri co/lumi alteri , 

Non è la cagion vera degli afpri tuoi penfie- 
ri . 

Ant. Credi eh' io di regnare in quejìo loco afpiri ? 

Or. Cofa piu dolce intorbida e infiamma i tuoi defi - 
ri . 

Non per me ,per te fola dello fchiavo nel core , 

Forfè hai tu ritrovato certo fegno d' amore . 
Quando ! interno affanno a te dijft pur io , 

Qual denfo velo agli occhi pofemi l' amor mio ? 

Ah sì , da tua beltade /’ Eroe prefo fi fente . 

T u mio ben , tu mia cura , sì mi farai dolente ? 

No ; del tuo core in pegno la tua virtù mi dai: 

Deh amor , tornar fallace quell' animo farai ? 
Anche fra noi tu rendi falfi e gelo fi i petti ? 

T ut ti dunque al tuo Impero qua giu fiamo f ogget- 
ti ? 

Ant. Se un amorofo f guardo l' alma colpijfe ancora ; 

Virtù mi farla feudo, e il mio dover...» 

Or. Signora , 

Speffo dove il cor chiama , di andar mal fi ricu • 

f a% 

Mio cor dubbiofo a for-ga la tua virtude accu * 

f a ‘ 

V oracolo de' Numi io qui f piegherò toflo ; 

Allor , nefsun ofiacolo a' miei defir fia pojìo . 

Tua 
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Vos refus fonderoient un dangereux foup^òn ; 
Songez qu’ il faut répondre aux offres de Gélon . 

SCENE V. 

Antiope feule . 

D Ieux , pour fau ver Théfée , infpirez fon amante ; 
Mais cet inftant propice k mes ycux le préfente . 

i 

SCENE VI. 

Antiope , Tbtftey 

Ant . A H I Prince, le deftin qui s arma contre vous, 
\ Loin d’émoufler fes traits, redouble fon 
courroux. 

• Mon trouble & vos froideurs apper^us d’Ori thie , 
Ont porté dans fon fcin la fombre jaloufic . 

J’ ofe dire a vous feul un fecret odieux ; 

On a fur nos Autels interrogé les Dieux . 

L’ avouerai-je ? je crains qu’ une obfcure réponfe 
Ne caufe les malheurs que mon trouble m’ anr 
nonce. 

La Reine eft l’ interpréte & peut dans fa fureur / 
Vousperdre, fevenger, &mourir dedouleur. 
Ah! grand Dicu ! pardonnezfi ma terreurfecrette 
M’arrètekce foup^onque ma vertu reiette , 
Mais du fort d’ un Amant ce qu’ on ofe prévoir 
Nous infpire tou jours trop de crainte ou d’ efpoir. 
Théfée , en ce moment k vos jours fi funefte , 

Pre- 
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Tua ripulfaa fof petto crudel faria ragione , 

Penfa . Convien rif pontiere a' voti di Gelone. 

SCENA V. 

Antiope fola . 

/Tte/ , percbeTefeo io falvi ifpirail cor amante , 

^ Eccol orarne s avanza in quejìo antico ifìante . 

SCENA VI. 

Antiope, e Tefeo. 

Ant. A H , che il dejìino armato centra di te , Signore , 
^ Non che placarft alquanto , raddoppia iljuofu - 
rote. 

Me turbata conobbe , te ritrofoOritìa , 

E già le nacque in feno la fera gelofta . 

Ojo dire a te folo un mio crudel fecreto , 

Ricbiejìo a ’ nojìri Altari fu del Cielo il decreto . 
Dovrò dirtelo ? T emo cb' una rifpojla ofeura , 

No» yì» cagiondel male , ond' botante paura. 

Dee f piegar lo Oriti a ; potrebbe in fuo furore, 
Perderti , vendicar fi , e morir ^o/orr . 

Ab fommi Dei , feufate , feilterrorcbemi affati' 
na , 

Af induce ad unfofpettocbe mi a virtù condanna. 
Ma in quel che di un amante il noflro cor prevede , 
Sempre nel fuo timore , 0 nella fpeme eccede . 

Deb , Tefeo, in quefo punto a dì tuoi sì fatale , 

A quel 
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Prenez , pour Ics fau ver , le parti qui nous rette .. 
. Touché de xnon effroi , pour calraer mes tour- 
mens, 

D’ une Reine en courrouxflattez les fentimens ; 
Mon amour me réduit à fouffrir cet outrage . 

Tb. D’Antiope qui m’aimeefVcellUelangage? 

Quoi ! vous m’ordonneriez de feindre des foupirs? 
Difpofez de mon fort au gré de vos d éfirs . 

Contre vos Ennemis faut-il feul vous défendre ? 
Pour mériter vos voeux , je puis tour entrepren- 
dre; 

Mais s’ il faut k tromper abaifler ma fierté , 

Je préfére lemort.... 

Ant. Cieli quelle cruauté! 

Vous voulez dono la mienner Ah! fongezbien,’ 
Théfée , 

Que mon ame pour vous , tendre & tyrannifée 
Se fait de vous fau ver fon efpoir & fa loi . 

Tb. Si vous plaignez mes maux, il n eneftplus pour 
. moi. 

Ant. Puifque de mes fermens je ne fuis plus maitre flè , 

A quoi vous ferviroient mes voeux & ma tcn- 
drefle ? 

Tb. Qui peut dans fes défirs contraindre votre cceur ? 
Ant. Orithie U Gélon me dettine, Seigneur. 

Mon refus d' obéir a produit en fon ame 
Le trouble & la fureur de fa jaloufe flame . 

Pour me déterminer je n’ ai plus qu un inftant , 
Je fixe de la Pai* le deftin inconftant ; 

Ma main en eft le gage , & le fort qui m’opprime , 
D’ un tyrannique amour me rendra la viftime : 

D’un 
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A quel rimedio irnienti che folo per noi vale . 

Ti mova il mio /pavento; minor pena mi firin - 

g a '> 

Ornai d' una/degno/a Regina il cor Infinga . 

Amor ) ftmili oltraggi a /offerir mi /prona . 

Tef. Antiope , che pur m ama , in talgui/a ragiona? 

Di voler eh' iofinge/fi d? amarla /et capace ? 

Tu puoi bene di/pone di me come ti piace . 

Contra de’ tuoi nemici brami che /olo io vada ? 
Cerco per meritarti ogni pena , ogn i Jlrada » 

Ma troppo b fintone all' alto cor molejìa 
Pria vo' morire . 

Ant. Oh Cieli ! che crudeltade è que/la ? 

, T u vuoi dunque eh' io mora ? Ah T e/eo , io ti ram- 

mento . 

Che qucjìo cor ripieno di' amore e di tormento , 
Altra che di /alvarti /perno o legge non cura . 

Tef. Se tu piangi il mio male , del mal non ho pau- 



ra. 

Ant. Se di tener prome/sa piu Signora io non /ono y 
Il defio y qucjìo core a che ti /arà buono? 

T ef. Chi è che ti cofiringe , e al tuo voler fi oppone ? 

Ant. Oritia mi de fiina , Signore , al Re Gelone . 

D' ubbidirla ricufo , édejìo nel J uo petto 
Turbamento , di/degno , e gelo/o /o/petto . 

Percb' io ri/olva , un /olo momento mi vien da. 

* °t 

Confermo della pace il /empre dubbio fiato. 

JV’ e pegno quefia mano ; e la /orte tiran- 
na , 

D un odin/o amante vittima mi condanna . 

E dall? 



*8 A C T E III. 

D’ un Scy thè audacieux je fubirai la Loi . 

Tb. Vous combleriez les voeux d’un autre Amant que 
moi! 

Ah! Madame, hcemot jemelivreMarage: 
Quecesmurs foient remplis d’ horreur & de car- 

1 na S e > 

Le Peuple vous chérit ; compte's iur ma valeur ; 
Combattons Orithie , abattons fa grandeur ; 

Que mes Grecs irrités prennent votre défenfe , 
Contre mon Allié j’ armerai ma puiflance; 

S’ il vous offre en Scy thie & fon thróne 8c fa main, 
Je vous réfe rve en Grece un plus noble deftin . 

Je fuis du fang des Dieux , Se mes fairs dans la 
guerre 

De ja plus d’ une fois ont étonné la terre . 

Ant. Je connois votre amour , vos exploits , vos ayeux ; 

Mais contre notre himen tout s’ oppofe en ces 
• lieux. 

Mon parti vous redoute , on refpe&e Orithie , 
Et je garde mon bras pour venger ma Patrie . 

Tb. J’ oferai vous ravir au milieu des combats . 

Ant . Mon de voir le défend , je ne vous fui vrai pas . 
Songez que l’ amour meme en notre ame guer- 
rière , 

De l’ éclat des vertus fuit tou jours la lumière . 

Je vais de la Pretrefle embraffant les genoux , 
Faire un dernier effort pour fléchir fon courroux , 
Obtenirqu elle rompe un himen que j’abhorre, 
Et la prier enfin , fi fon coeur m’ aime encore , 

De fauver un Hèros défenfeur de mes jours . 

Ma douleur de fa haine arre tera le cours . 

Si 
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E dall' audace Scita legge impofla mi fa . 

Tcf. D' altro amator la pacefarefìi , e non la mia ? 

Ab, Principe fsa, a quejìc parole ardo di /degno ; 
Spargere orrore e ftragi qui dentro è mio dife * 
gno . 

Al popol tu fei cara , il mio valor tu apprezza ; 

. Oritia ft combatta , s atterri f *a grandezza . 

De' Greci miei /’ irata fcbiera per te fa mof sa- 
li mio Confederato proverà quanto io po/sa . 

Se nella Scitia ei t'offre il fuo trono il fuo let- 
to 

A piu nobil fortuna nella Grecia io ti af petto. 

Io da' Numi difcendo , e trionfando in guerra , 

Feci pih d' una volta maravigliar la terra . 

Ant. Conofco quanto m ami , /’ opre tue , gli avi tuoi , 
Ma qui, femìvuoifpofa, tutto s oppone a noi. 
Dà miei tu fei temuto , fi rifpetta Oritia ; 

Per vendicar la patria , io ferbo I ira mia . 

Tcf. In mese-zM delle /quadre faprò rubarti ardito . 

Ant. Mio dover mel contende , non feguirò ! invito . 
y Penfa che amore iflefso nelle nofìr alme forti , 
Maidivirtude off ef a non fa patire i torti . 

Oritia cerco, e fìrette che fue ginocchia iom 
abbia , 

. Faro r ultima prova di mitigar fua rabbia ; 

D' ottener eh' ella /dolga quefla promefsà ama - 
. ra ; 

E di pregarla alfine, che fe ancor gli fon ca- 
• ra ' 

Un Eroe voglia /alvo, per cui viva fon io. 

L' odio f io vedri cedere a queflo dolor mio • - 

Se 



K. 
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Si rien ne peut changer l’ orage q ù s’ apprete , 
Pour vous au trait vengeur je livrerai ma tcte . 
Ma mort calmant la Reine , & le Scythe jaloux , 
Forcera le deftin à. s’ adoucir pour vous . 

Th. V ous voulez que je vi ve , & le fort nous fépare . 

L’ amour d’ une Amazone , eft-il donc fi barbare ? 
-^«r.Non, je cours vous fervirxomptez iur mon ardeur. 
Th. Quoi 1 vous fuiez Madame ? 

SCENE VII. 

Théfee ì Jdas. 

Jd. vous vois-je? Seigneur. 

Tout le Peuple en tumulte affemblé pour la féte , 
Pour première viélime exige vòtre tete : 

La Pretrefie diffère k répondre a leurs voeux ; 

Mais craignez du deftin , les ordres rigoureux , 
Tandis qu’on eft au T empie, en ce Palais fau vage, 
Par les foins d’ Orondai ouvrons nous un paflage , 
Pour changer votre fort apprenez fon projet . 

L’ élite de vos Grecs aflemblée en fecret , 

Tient la vafte Foret qui méne k Thémifcyre : 

Et Gélon aux combats préparant fon Empire , 

Le refus d’ Antiope en fera le fignal . 

Venez joindre le Scythe , ou braver un rivai . 

A la mort en fuyant arrachons la viéloire . 

Th. La fuite 8c l’ artifice obfcurciroient ma gioire , 
Irois-je d’ un rivai fervir les intérétes , 

Et dois-je ici du fort redouter les arrets ? * 

Mes 



ATTO TERZO. 

Se nulla può dijìorre il mal cheti fiapprejla. 

Per te fotta al reo colpo ef porro la mia tejla . 

Mia morte Oritia plachi, e lo Scita gelofo ; 

E ilC telo in qualche parte a te renda pietofo . 
Tcf.Tu vuoi che in vita io ref i , e mi abbandoni intanto ? 

L' amore di un Amazzone dunque crudele è tanto ? 
Ant. No ;fuggoper f occorrerti , d' amarti ora ioti provo . 
T ef. Principejf j tu fuggi 

SCENA VII, 



TefeOj ed Ida. 



^ ^ Jgnor, pur ti ritrovo? 

Alla feflala gente tumultuar fi vede, 

E per vittima prima il tuo capo richiede . 

Ad appagar fua voglia la Mini/Ira ritarda . 

Ma dalla for-^a acerba del tuo dejlin ti guarda . 
Mentre che Jlanno al Tempio , nel loco inof pitale 
Ci apriremo un paJJ 'aggio per opra di Orondale . 

Odi quel che ti dice ; e cambia tua fortuna . 

Il fiore de' tuoi Greci che in fecretofi aduna , 
Occupa r ampio bofeo che guida a Temifcira , 

Ha Gelone Jue [quadre apparecchiate alP ira ; 

// rifiuto d' Antiope alla battaglia il guida. 

O vieni nella Sci ti a, o il tuo rivai disfida . 

Col tuo fuggir , non abbia morte di te vittoria . 

Tei. La fuga, o l' artifizio ofeura la mia gloria . 

Andrò d' un mio rivale a fofìener V imprefe ? 

O cred i eh' io qui tema del mio dejlin l' ojfefe ? 

F Della 
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Mes jours font précieux aux foins de la Pretrefle , 
Et la paix qu elle accepte irrite la Princeffe . 

Get objet de mes voeux eft promis k Gélon , 
Jel’enléve, ou périsauxbords du Thermodon: 
Son himen y répand le poifon de la haine , 
Profitons des combats que fa fureur entragne ; 

Au milieu du tumulte un Parti mécontent , 
Pourfe joindrek mesGrecs peut m’armerkl’in- 
ftant, 

L’ amour Se la valeur domptent tous les obftacles. 
là, Le Ciel pour vous fau ver fut prodigue en miracles . 
V ous laflez fes faveurs en courant k la mort : 
Quoii Théfée, k l’ amour abandonne fon forti 
Si loin de vous guider , fon flambeau vous égare , 
Moi feul je préviendrai le coup qu on vous prc- 
pare, 

Et l’ amitié Inaura vous ravir au trépas . 

Tb, Viens, Se fuis le deftin qui t’ attaché k mes pas. 



Fin du troiftéme Atte* 



/ 
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Della Miniflra è quejìa mia vita unica fpeme , 
Della pace che accetta , Antiope in f .io cor f rem e « 

A Gelone b promejfa cofìei cb' è mio teforo . 

O la rapifco , o in riva al T ermodonte io mn-o . 

A grand' odio il fuo laccio qui molti animi induce « 
Profitti am (Iella guerra che il fuo furor produce . 
Un mal pago partito , in mezzo a torbide armi , 

Per unirft a ' miei Greci , toflo il braccio armar m 

mi. 

Amore a valor giunto £ ofì acoli non tema. 

Id. Per farti f alvo il Cielo uso forza sprema, 

E tu corri alla morte , e al fuo favor ti opponi . 

Ah , T efeO) in man d'amore la tua forte abbandoni ? 
Lafuaface ti adombra , nonché la via fchiarirti ; 
Io dal mal cb' bai tu fopra folo faprb rapirti . 
Amifìade or ti f dolga da tue mortali pene . 

Tef. Vieni . Segui quel fato che fretto a me ti tiene . 



11 fine dell’Atto terzo. 



F i 



ATTO 



A GTE IV. 



SCENE PREMIERE. 

Oritbic , Antiope . 



Ant. T“X Ans un péril prefiant j’ofe efpérer, Madame, 
I J Que les projets d’ Himen n’ occupent plus 
votre ame, 

Tandis que Gélon m’offre Se fon thròne & fa foi , 
Armé pour les combats , il vous donne la loi . 

Je dois vous en inftruire ; ici la renommée 
M’apprend que dans voschamps on a vù fonar, 
mée. 

Songeons \ nous défendre . 

Or. Ayez moins de terreur; 

Le Scythe eft fans courroux , s il fléchit votre 
coeur. 

Ant. V otre fécurité m’ afflige & m’ épou vante . 

Ot. Rebeìle li mes défirs quelle eft donc votre attente ? 
Et comment ofez-vous méprifer au jourd’ hui 
Lereposdel’Etat, unthrone, &monappui? 
Ant. Je chéris mon devoir;mais par vous dès l’ enfance , 
J’attachai mon bonheurknotreindépendance. 
La politique envain combat ce fentiment , 

Et quand j’ enfreins vos loix , concevez mon tour- 
ment. 

Reine , en votre ami tié mon efpoir fe confie . 

Or. Au Scythe avecdouleur mon cceur vous facrifìe ; 
Que cet exemple ferve à vous déterminer . 

Le 
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IV. 



SCENA PRIMA. 

Oritia, e Antiope. 

Ant. J^Egina , io fperar ofo , che in periglio sì fit 



e- 



Or. 



T i fieno le mie nogze ufcite di penftero . 

Mentre che m offre il Soglio , e lafuafe Gelone , 
Apparecchiato all' anni d' opprimerti difpone : 

E ' dover eh' io t avvi fi . Fama corre tra noi , 

Che furon le fu e fquadre vi fi e ne' campi tuoi . 

Si penft alla difefa . 

Ti vd men timor fa . 

Lo Scita non ba fdegno , fe tu gli fei pieto- 

f a • » 

Ant. Ghtejìa tua feurezza mi affligge , e mi fpa- 
venta. 

Or. Dunque , a mie brame avverfa, da te cofa ft 
tenta ? 

E come or di fpregiare mofìri ardito de fio 
Dello Stato il ripofo , un trono , e il favor mio ? 
Ant. Il mio dover cono j co . Ma da te ne' primi anni , 

Seppi che ne fa liete il non aver tiranni . 

Mal $ oppone poi itica d f entimemi miei . 

Se mi aflringi , il mio affanno immaginar tu dei . 
Nell amor tuo. Regina , /’ anima mia confida . 

Or. E la mia , fofpirando , allo Scita ti affida . 

V ef empio mio ti giovi , e rifolviti alfine , 

F 3 Tem- 
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Le tems prette , & 1* Hymen vient pour vous cou- 
ronner . 

Le peuple contre vous reclame ma puittance ; 
Envain vous efpérez d’ emporter la balance . 

Ne me repliqucz plus . . . 

Ant. ' J’embraffevosgenoux. 

Ah ! Puifque mon refus aigrit vos foins jaloux . 

Il faut Ics terminer en m’arracham la vie. 
Puittai-je ainfi calmer les Dieux & la Scy thie , 

R endre la pai x au monde , & fauver un Héros , 
Qui trouve ici la mort pour prix de fes travaux , 
C’ eft lui dans nos combats, c’eft fa pitie guerriere, 
Qui ravit ma jeunette à. la main meurtriére; 
Pour lui rendre le jour , je f<;aurai m’en priver . 
Orit.V otre pitie le perd , en voulant le fauver. 

Ant. Songez qu il vous fui cher , & s’ il cette de vivre , 
Craignez que la douleur ne vous force a le fui vre . 
Pour vous fléchir ma téte eft offerte vos coups ; 
Prononcez mon arrfit . 

SENE II.; 

Ori thie, Antiope Minalippc , 

Min. jX^Adame, montrez-vous. 

De vos retardemens le peuple ofe fe plaindre ; 
Son inquiète ardeur ne peut plus fe contraindre ; 
Il murmurc & frémit du prompt départ d’Idas . 
Tandisquau boisfacré vousdirigiez vos pas, 

En habit d- Amazone , il a caché fa fuite . 

D’un 
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Tempo ne fìringe ; amore vuol coronarti il crine • 
Contro di te le genti invocanmia poJfanz.a' y 
Di far quel che ti piace b vana tua /per anza . 

Altro udir non ti voglio. 

Ant. A tuoi piedi mi getto. 

Ab ,/<r negando ì accrefco tuogelofo fofpetto ; 
Convien che con la vita io calmi il tuo dif degno ; 
Così fi plachi il Cieloy e della Scitia il Regnoy 
E pace n abbia il mondo y e viva il grande e il forte y 
Che in premio di Juc imprefe qui viene a incontrar 
morte . 

Egli nella battaglia , per fua pietà fra V armi , 
Volle in quejìa etàfrefca alferitor fottrarmi . 

E' ben fe quejìa vita y per chi la falva or cade * 

Or. Prefervarlo tu credi ; l' uccide tua pietade . 

Ant. Penfa che ti fu caro y e f e perde la vita y 

T emi cbe a feguitarlo il duci ti renda ardita .. 
Piegati , ed il mio capo a te rimanga efpojìo ; 
Efcane la fenten^a . 

SCENA IL 

Menalippe, c le dette. 

J? 

Men. ■*- ^-Egina , accorri tojìo . 

Di tua tardanza il popolo ardito ornai fi duole » 

I torbidi defitti piu raffrenar non vuole . 
Mormora y c freme y cb'Idadi quafparitofia. 
Mentre del facro bofco tu tenevi la via , 

Fu con vejìe d’ Amazzone d i fuggire capace , 

F 4 Si 
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D’ un projet fi hardi nous redoutons la iuite , 

Sur la Princefle meme on jette des foup^ons . 

Ant. Quoi i l’ impofture ainfi . . . 

Orit. Jevoisdestrahifons! 

CefTez de vains difcours , vous 8tes accufée ; 
Ménalippe, fur-tout, qu’on obferve Théfée . 
jf#».Ilnepeutéchapper; Reine, dans cet inftant , 
Rendez fu r fon deftin l’ Oracle qu’ on attend , 

Et détruifant l’efpoirde ce parti rebelle, 

Venez fur nos autels . . . 

Or/>. Doute-t-on de mon zéle ? 

Le peuple en nourriffant fes animofités 
Prend pour pieufe ardeur la foif des cruantés . 

Des fpeélacles fanglans , tels que nos facrifices , 
De fes défirs fougueux irritent les caprices . 

Il veut plaindre ou hair ; plus l’ ob jet eft faraeux , 
Plus fa chùtc intérefle , & fatisfait fes voeux . 
Me'tf.La piété foutient nos plus fages maximes; 

Nourriffons-raMadame , en nommant les vi&i- 
mes. 

Orit. Eh bien,on va f$avoir....ófunefte moment, à pare. 
Ant. Quoi ! Vous cédcz, Madame, k cet empreflement; 
Vous f?avez que les Deiux cberchant k nous con- 
fondre , 

Par des mots ambigus , fe plaifent k répondre . 
Suvent plus d’une fois il faut les confulter. 
Craignez contre un Héros de rien précipiter; 
li m’ a fauvé la vie , & ce peuple barbare 
Voudroit... 

Orit. Qu’entends-je ? 6 Ciel 1 la colere m’égare, 

Ecoutez , frémiffez , voici l’ ordre des Dieux . 

D’ une 



/ 
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Si vuol temer F effetto di tal difegno audace . 

Ed Antiope medefma a fofpettar ne invita, 

Ant. Che ? così f alfe accufe .... 

Or. Ab , che fon io tradita ! 

Troncai vani difcorf . Incolpata ne vieni. 
MaTefeo fopra tutto , Menai ippe , ritieni . 

Men. Da noi non pub fuggir fi . Piu non tardar , Regina , 
Dì ,fel' attefo Oracolo , a lui morte dejìina . 

Di quejlo reo partito dijìruggendo ogni fpeme , 
Vieni , fu nojìri Altari .... 

Or. Del zelo mio fi teme ? 

Il popolo nutrendo l'interno fuo livore , 

Chi ama ardente pietade fua fetedi furore. 

Il veder f angue umano , come fu nofìri Altari , 

Il fuo feroce ifìinto rifveglia in modi varj . 

Vuol compiangere , o odiare . Pii* che l' oggetto b 
chiaro 

Pii 'a gl' importa eh' ei cada , efoddifarft bacar o • 
Men. Da pietade a noi fagge , fojìegno unico attendo ; 

Mante ngaft , o Regina , le vittime eleggendo. 

Or. Or ben ; fappiafi ornai .... ( ofunejlo momento ! ) 
Ant. Come? di chi ti affretta , Regina , bai tu fpa - 
vento ? 

Sai che gli Dei confonderne cercando l' intelletto. 
Con ambigue parole rifpondere ban diletto . 

Speffo piu di una volta lor chiedere conviene . 

Per fretta a non uccidere F Eroe guardati bene . 

Ei mi falvò la vita ; e quefìo popolfero 
Vorria .... 

Or. Che fento ? o Cielo ! F ira offufea il penftero . 

Afcol ta e fremi . Quefìo è il voler degli Dei ; 

Hanno 
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D’ une vapeur épaiflc ils ont couvert mes yeux . 
Surl’autel, kcesmots, j’aivùbrillerlafoudre; 
Un Héros pourfuivi du fort 
[ - Doit reduire fon tbrbne en poudre , 

S' il ne trouve en ces lieux la mort . 
i Théfée eft défigné dans cet arret terrible . 

Ant. à part. O Ciel . . . 

Min. Obéitfons au deftin invincible . 

Hàtons le facrifice , ou craignons qu cn ces lieux, 
Les hommes ramenés par le courroux des Dieux , 
Sous l’ apas de l’ hy men ne nous chargent de chai* 
nes . 

Olir. Ménalippe , achevez nos fetes inhumaines ; 
Promettez le captif aux vceux de mes fujets ; 
Mais avant qu’on l’immole,apprenons fes projets. 
Qu’on l’améne en ces lieux, & vous,fage Héroì'ne, 
Prévenez par vos foins le coup qu on me dettine . 

SCENE III. 

Oritbie , Antiope > Or ondai , Guerrieres. 

Oron.~T\ Eine, après nos combats , enfio dois-je 
X\^ efpérer ■ 

D’ obtenir un Hymen qu’ on ne peut difFérer ? 
Rendre la paix au monde eft digne d’ Orithie . 
Orit. Mon peuple fut toujours ami de la Scythie . 

De nos traités rompus rétabliflons l’ accord ; 

La Princefle fans doute y foumettra fon fort . 
Obtenezfonaveu.... 

Or. à Ant. Jcune & brave guerrière , 

Dai- 
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Hanno di un vapor denfo coperti gli occhi miei ; 
Sfolgorar vidi il fulmine full' Altare a fai detti: 
Da un Eroe eh’ ha ftrana forte 
Il tuo Soglio il crollo afpetti , 

Se coftui qui non ha morte . 

In tal decreto orrendo , T efeo viene fegnato . 

Ant. (O Cielo!) 

Men. S' ubbidifea alt invincibil F ato « 

S' affretti il Sacrifizio , o qui per noi fi tema , 

Che richiamati gli uomini dall' afpra ira fupre- 
ma , .... 

Col manto delle nozze , rea f chiaviti* riattenda. 
Or. Compifci , 0 Menalippe , la noflrafefla orrenda . 

A fudditi bramofi lo j chiavo , fu , prometti , 

Ma pria , chefir jacrifichi , s aj colf ino i fuoi detti. 
Scortato egli a me venga . E tu, faggi a Eroina , 
Colt opre il mal previeni , che a me qui fi dejìina . 

SCENA.. III. 

Oritia, Antiope, Orondale, e Guardie. 

Oro. TDOfs'io fperar , Regina , dopo il pugnar fra 
noi , 

Di fùngere quel laccio , che diferir non puoi ? 
Arrecar pace al mondo è degno di Oritia . 

Or. Fu della Scitia amica fempre Ingente mia . . 

Della rotta alleanza il nodo fi rileghi ; 

Ejfer non pub che queflo la PrincipeJJa or neghi . 
Alci chiedi t ajfenfo. 

Oro. Giovane valorofa, . 

Sdegni 
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Daignez-vous de mon Mastre écouter la priére ? 
Annoncez d’ un feul mot la difcorde ou la paix . 
Orit. à Ant. Songez que l’Etat feul doit régler vos 
fouhaits. 

Ant. Madame , vos confeils, nos loix, & vos exemples 
M’apprirent k fervir le feul Dieu de nos Temples, 
Et non k redouter un pouvoir étranger . 

A l’ Hymen de Gélon rien ne peut m’ engager ; 
Orondal, ma fierté bleffera fon audace; 

Mais un coeur Amazone affronte la ménace . 
Déja de nos fuccès nous l’ avons vù confus ; 

Partez , il peut s’ armer pour venger mes refus . 
Orit. Pririceffe , tant d’ orgueil me dévoile votre ame ; 
Qu’onconnoiffe ^ quel point votre Reine le 
blàme. 

Pour prevenir ici de fecrets attentats, 
Guerrieres qu’ en ces murs on retienne fés pas . 
Ant. Quand je cherche la mort, vous me donnez des 
chames . 

Orit. Obéiffez . . . 

Or. Madame, ah! redouteznoshaìnes; 

Appaifez s’ il fe peut , vos troubles inteftins . 

R egrétant un Héros outragé des delti ns . 

Furieux du refus de fa main meprifée , 

Mon maitre vengera fon amour & Théfée . 

Les Grecs^. fon pouvoir unis par leur fureur , 
Répandront dansvoschampslecarnage & l’hor- 
reur. 

Nos maux vont donc encore épouvanter le terre ! 
Par ma voix la difcorde annonce ici la guerre , 

Et déja me bannnit du fein de vos remparts . 

SCE- 
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Sdegni che il mio Signore ottengati in ifpofa? 

Di darne 0 guerra 0 pace un fol tuo detto ha forza. 
Or. Sai che il ben dello Stato ogni altro affetto ammor- 
za. 

Ant - Nojìre leggio 0 Regina, tuoi configli egli efempj , 
Solo a ubbidir m induffero al Dio de' noflri Tempj . 
E non a far eh' io poJJ a temer di flr antere armi . 

Al laccio di Gelone neff *n può te obbligarmi . 
Orondale , al mio orgoglio fremerà quell' ardito ; 
Ma al valor d' un Amazzone fon le minacele in- 
vito . 

Già per noi fu veduto fmarrirft il fuo coraggio . 
Vanne . Facbe s apprefli a vendicar i oltraggio . 
Or. Antiope , il tuo cor veggo nell 1 opra tanto audace , 

Or alla tua Regina , fappiaft quanto fptace . 

Le fecrete congiure qui prevenir conviene . 
Guardie , fra quefle mura fta Jlretta alle catene . 
Ant. Mi dai catene , quando bramo aver V ora eflrema . 
Or. Ubbidifci . 

Oro. Ab, Signora , del noflro odio Jitema. 

Calma gl' interni ajfalti,fe vai quel eh' io ti dico . 
Dolendogli di queflo Eroe eh' ba il Ciel nemico , 

E di furore accej oche fta fua man negletta, 

Deli amor fuo , diTefeo , Gelon farà vendetta . 

I G reci a fua poffan^a per loro f degno uniti , 

Strage ed orrore a fpargere verran dentro à tuoi 
liti . 

Nojìre fp ad c ancor dunque fpaventeran la terra ? 
La dijcordia per quefìa bocca ti annunzi a guerra . 
E già da queflo punto mi vieta il tuo foggiomo. 

SCE- 
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A C T E I V. 

SCENE IV. 



Oritbie , feule 



Q Ue d’horreursk mesyeuxs’offrent de toutes parts! 
J’ attends ici Théfée , & que vais*je lui dire ? 
Dieux ! s il refte infenfible k l’ ardeur qu il m’ in* 

fpire; 

S’ il me quitte rebbelle a mesdéfirs fecrets , 
Lui-m2me fa mort il hàte les apprfits . 



Pénétrer les projets qui remplident votre ame ? 
Quelle pitié mon fort a-t-il pù m’ attirer ? 

Orit . Théfée , envain vos yeux feignent del’ ignorer . 
Votre coeur eft inftruit qu’un penchant invincible 
Me rend fur vos périls inquiète & fenfible . 
Abandonnant pourvouslefoin de magrandeur, 
]e vous ai trop montré ma crainte & mon ardeur . 
Rebelle aux volontés de nos cruels oracles , 
Envain pour les changer j’ efpérai des m iracles ; 
Le Ciel en vous frappant lance fur moi fes coups . 
Tb. Quoi ! vous plaignez mon fort , quand il dépend 



Orit. C eft le comble des maux : le deftin veut encore 



SCENE V, 



Oritbie , Tbéfte * 

Tb. E rendant k votre ordre , oferai-je , Ma' 




dame , 



de vous? 



Que 
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ATTO QUARTO. 
SCENA IV. 

Oritia fola . 



9 5 




Uante orribili cofe mi affalgono d* intorno! 

6 hiì giungerà Tefeo. Chea dirgli ora mi refi a ? 
Ciel ! fe dura infenftbile all’ amor che in me defla , 
S’ egli mi lafcia in preda a mia fecreta ardenza , 
Di Jua morte egli ftejfo affretta lafentenza . 



SCENA V. 
Oritia, c Tefeo. 



Tef. /f Tuoi cenni mi avanzo ; ofarpof$'io ì Signo- 
ra , 

Di faper quai difegni nel cor ti fanno ancora ? 

Di pietade veruna degno il mio cafo or credi? 

Or. In van non veder mofìri , Tefeo , quel che pur ve- 
di. 

Tu fai pur troppo , come un invincibil forza 
Afentir i tuoi danni , e a fofpirar mi forza : 

E mia Reai grandezza per te pofìa in obblio , 

T roppo t ho dimoflrato la tema e F amor mio . 

E con voglia nemica al nofìro Oraeoi fero , 

In vano per cambiarlo qualche portento io fpero . 

Il C tei te percuotendo me co' fu oi colpi offende . 

Tei. Che? tu piangi il mio danno y \ mentre da te dipen- 
de? 

Or. Quejlo à il colmo de' mali : e il Cielo anche decide , 

' Cb' 
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Que j’ annonce moi-mSme un arret que j’abhoire. 
Autour de ce Palais mon peuple mutiné, 

Qui inSme avant les Dieux vous avoit condamné, 
Armé par la vengeance attend le facrifice . 

Je ne puis plus régler fa haìne ou fon caprice : 

L’ oracle eft divulgué : l’ Erat en eft inftruit : 

Il faut que je vous livre, ou mon regne eft détruit. 
Th. Armez mon bras, Madame , & par ma feule audace 
J’ éloignerai de vous le coup qui vous ménace . 
Pour payer vos bienfaits , au péril de mon fang , 
Je ferai refpeéter les droits de votre rang. 

Un peuple mutiné trop ardent dans fon zéle , 
Bornant votre pouvoir eft un peuple rebelle / 

Il doit exécuter, non prevenir les loix; 
Courons vous l’ aflervir . 

Orit. E’ état où tu me vois , 

Te prouve alfez l’ attrait qui pour toi m’intérefle. 
Si j’ avois par mes foins obtenu ta tendrefle , 

Sans courir aux combats,pour conferver tes jours, 
Ton coeur dans mon amour chercheroit du fc- 
cours. 

Cet inftant favorable eft le feul qui te refte? 
Parie, un mot peut changer ton deftin tropfu- 
nefte: 

Pour attendrir ton ame , en cet inftant peins toi 
Mes exploits , mes bienfaits , ma fiamme Se mon 
effroi . 

Une Amazone en pleurs quand la mort te me- 
nace , / 

Mérite bien le coeur d’ un Héros de ta race . 

Si les travaux guerriers ont terni mes attraits , 

Les 
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Ch'io fi effe una /emenda ti annunci , che mine* 
ride . 

Dal follevato popolo quefìo palagio è cinto , 

Dal popolo , che in faccia al Ctel pria t' ha convinto. 
Chiedendo il Sacrificio , a vendetta e commojfo . 
Suoi f degni, o fuoi capricci pili raffrenar non pojfo. 
Divolgato c l' Oracolo ‘,falo Stato il mio impegno . 
Deggio f acri fic arti , o rovinare il Regno. 

Tef. Arma, o donna , il mio braccio. Col miofolo ardimen- 
to , 

Difgombrerb quel turbine eh' a te reca /pavento , 
Per pagart i del bene , quejlavita fi ef pone , 

E per me fi r if pett i l' onor di tua corona . 

Un popolo commojfo ,' per troppo celo ardente , 

Se al tuo poter da' legge , fatto è rubella gente . 
Dev efequir le leggi, prevenirle non mai . 

Volo, a te l' aj] oggetto . 

Or, - Se il mio male tu fai, 

Or ben conofci aperto quanr’ io di te mi curi , 

Se i miei defir potevano ejferde' tuoi ficuri. 

Senili correre all' armi , per riferbarti in vita , 
Quel tuo core al mio affetto domanderebbe aita . 
Quejìo propizio ifl ante foloa penfartirefia. 

Parla . Un folo tuo detto pub torti a forte infefla . 
Deh t immag ina adejfo , perchè ti vinca amore , 
Mie imprefe, i benefizj , la fiamma, e il mio 
terrore . 

Temo della tua morte. D' un' Amatone il piana- 
to 

Merta ben d' effer caro ad uomfamofo tanto . 

Se i marziali Jìcntil' aria men bella fanno, 

G I leu - 
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Les lauriers que je porte embeliflent mes traits , 
Et ma tenere pitié qui partagea ta chaìne, 
Pour moi doit en amour avoir changé ta haine . 
Tb. Reine, votrebeauté, vosvertus, vos exploits, 
Frappent d’ étonnement le vulgaire & les Rois ; 
Mais l’ admiration qu’ on doit à votre Empire , 
Eft le vrai fentiment que tant de gioire infpire ; 
Un plustendre intérét en terniroit l’ éclat • 

Orir. Ah ! que ce trait flateur peint bien un cceur ingrati 
Cruel , laifle ma gioire & conferve ta vie; 

> Je chériflois nos loix , je re les facrifie. 

Fidéle k la verni , fans toi mon trifte coeur 
Jamaisdesfeux d’ amour n’eùtreflènti l’ardeur: 
Et fur le Thermodon tu portes plus d’ alarmes , 
Que les monftres cruels terrafles par tes armes ; 
Leurs perfides regards du moins n’ ont point d’ ap- 
pas, • '•* 

-Qui voilent les dangers qu’on trouve fur leurs pas. 
Pourquoi franchir les mers , dont le Ciel nous fé- 
pare, 

Pour bannir la vertu de ce féjour barbare , 

Y porter les foup^ons , Jahonte, lesremords, 
Et rendre un fol amour vainqueur de mes efforts ? 
En mille autresclimats fa chaìne eft légitime: 
On brife ici fes noeuds , & fon joug eft un crime ; 
Mais s’il eft des mortels formés pour toutchar- 
mer, 

Que n’ont ils donc descoeursque i’onpuiffe en- 
flammer? 

Tu fis naìtre en mon fein un feu qui me dévore , 
Et tu hais jufqu aux foins de l’ objet qui t’adore . 

Ah ! 
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1 lauri del la fronte al vifo enormi danno ; 

Eia pietà foave , che del tuo mal mi prende , 

Gi ufi oh, eh citi amor cambj quell'odio che ti ac- 
cende . 

Tef .Tua hcltade y o Regina , virtude , et fatti egregi , 
Defilano a maraviglia 1 alme volgari ,ei Regi ; 

Ma perchè tua grandezza ad ammirarti infegna , 
Solo di tanta gloria al mondo tu fei degna. 

Ne adombrercfiìi il lume , piegandoti ad amore . 
Or. Ab ! come ben tal lodepinge un ingrato corei 

Crudel , della mia gloria non mi parlar ; ma vivi . 
Amava io le mie leggi ; di queflo amor mi pri- 
; 

Cofiìante in mia virtude ,fenza te , la tri fi alma y 
Per amor non avrebbe mai turbata fu a calma . 

Ed al mio Termodontepik terrore tu apporti y 
Di quei feroci moflri , che col tuo braccio bai morti . 
Ne lor perfidi f guardi y nonhan bellezze almeno , 
Che celino i perigli , onde il fentiero e pieno . 
Perche tanto difcoflimari a varcar ti vidi , 

Per fbandir la virtude da' miei barbari lidi ? 

E condurci fof petti in cambio onta e rimorfo , 

E cantra un cieco Amore levarmi ogni foccorfo? 
fìa in mille altre provincie legittimo comando ; 
Qui fi ammorba t fua fiamma , equi fi falla aman- 
do . 

Ma fé in terra è un femb tante , che ciaf cuna inna- 
mora y 

E perchè non ba il core atto ad amar ancora ? 

T u nel mio petto ardent i fiamme di amore bai mejfie y 
E tu dì chi ti adora odj le cure ifilefife ; 

G 2 Ab 
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Ah ! du moins fi ton ame infenfiblek l’ amour , 
N’efttpoint par d’autrcsfeux profané ce féjour, 
Si mes regards trompés ignoroient ma rivale ! 
Mais je connois mes maux dès leur fource fatale . 
Pour mon repos fecret,non pour l’amour des loix, 
De mon peuplc irrite que n’ai-je cru la voix? 
Que ne t’ ai-je banni de ce Palais paifible ? 

]’ y crains plus tes regards que ton bras invincible. 
Tb. Hélas 

Orit. Ali ! ce foupir réveille mon efpoir . 

De t’ attendrir mes pleurs auroient-ils le pouvoir? 
S’il étoit vrai, grands Dieux? j’oublirois mes 
alarmes , 

Mesfoup^ons, mesremords, un Thròne plein 
decharmes, 

i Et fuivant les projets que m’infpirel’ amour, 
Pour tou jours avec toi je fuirois ce féjour . 

Si mes foins , mes appas n’ ont pù gagner ton ame, 
Par des faits inouis éternifons ma fiamme . 

Tandis qu’ on fe prépare li terminer ton fort , 

Par des détours cachés t’ arrachant k la mort , 
Avec toi j’ ofcrai fortirde mon Empire; 

11 efi: vii \ mes yeux ; pour toi feul je refpire . 

Les Dieux & les humains t’ enlevent leur fecours ; 
Prends l’ unique moien de conferver tes jours . 
Viens; je veux avec toi porter par tout la guerre ; 
De monftres , de brigands allons purger la terre ; 
M ontrons \ l’ Univers k quel point de grandeur , 
L’ amour d’ une Amazone éleve fa valeur . 

Pour une amante née au milieu des alarmes , 

Ne crains ni les dangers, nilafoif, nilesarmes.’ 

En 
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Ah f e dimeno il tuo core in odiarmi ofìinato , 

Quefi aere non avejfe con altro amor turbato ! 

E fojji fiata cieca innanzi alla rivale ! 

Ma dalla fonte acerba conofco ogni mio male. 

E fe non per le leggi , per mio interno ripofo > 
Perché non diedi orecchio al popolo fdegtiofo ? 
Perché dal cheto lido non i ho cacciato in bando ? 
Temo piu di tue luci , che del fatai tuo brando. 
Tef. Oimél 

O r. Queflo fofpiro , ahi rifveglia mia fpeme . 

Ti move quejìo pianto che dal cor mio fi preme? 

Se quejìo é vero , oh Cieli! lafciarmie fm ani e io 
voglio , 

Ifofpetti , i rimorft , il lucido mio foglio . 

E feguendo la jlrada , per dove amor m invit a , 

Di quà fuggirò teco per tutta la mia vita . 

Se le mie cure , e il volto non mi ti fan cortcfe , 

S’ eterni la miafiamma con opre non pili intefe . 
Mentre che qui ft attende che V anima tu fpiri , 
Togliendoti alla morte ì per celati raggiri , 

Ho tanto ardir , che teco dal mio Regno m involo ; 
Vile é refo a quejìi occhi , efpiroperte folo. 

Gli Dei , gli uomini in [teme fono a' tuoi danni in- 
tenti , 

All! unico riparo , che tifa falvo , attienti . 

Vieni , cb' io voglio teco per tutto arrecar guerra ; 
Andiam , di mojlri e iniqui a liberar la terra . 
Conofca il mondo intero a qual fublime Jegno , 
Amando , alza uri Amazzone fuo valor ofof degno . 
Per un amante nata fra l’ afe e le bandiere , 

Di perigli) di fete , di guerra non temere . 

G 3 
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En te prouvant i’ amour qui guiderà mescoups , 
Que ces travaux guerriers k mes yeux fcront 
doux/ 

Quelle félicité de partager la gioire 
De l’objet de fes feux chéri de la vi&oire J 
D’ avoir les mSmes foins , les mèmes ennemis , 
Sevoirtousdeuxvainqueurs, Sclerefte foumis! 
Ton exemple & ta vue élevant mon courage , 

Par mes heureux exploits j’ obtiendrai ton hom- 
mage. 

Et ton amour acquis par mes foins généreux , 

De ton coeur, malgré toi, m’ apporterà les voeux ; 
Je ferai digne enfin que la Grece étonnéc 
Admire nos lauriers unis par l’himénée. 

Th, Touché de vos bontés , de vos offres furpris , 

Reine , pour vous prouver que j’ en fens tout le 
prix, 

Je dois d’ un tei fecours nous priver l’un & l’autre; 
Il terniroit mon nom , il fouilleroit le vòtre . 

Le plus grand héroifme eft de garder fon fang , 
Pour fer vir fa patrie , & conferver fon rang . 

Qui s’ expofe k perir cherchant loin la vi&oire , 
Enleve k fon pa'is un foutien de la gioire . 

Cent fois me rappellant a certe vérité, 

J’ ai blàmé mon ardeur ; mais par l’ age emporté , 
Ennemi des Tyrans , vengeur de T innocence , 

De l’ Univers furpris j’ embraffai ladéfenfe . 

Cette foif des combats m’ a condu it dans vos fers ; 
Envain pour les brifer vos foins me font offerts . 
Qu’ on m’immole plutòtque j’ approuve lafuite, 
OùT amour en T yran vous eùt enfin red ui te . 

Je 
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In prova deli amore , che reggerà mia fpada , 
Quanto godrò che a terra caldo fudor mi cada ! 

Qual letiziami af petto d? aver parte alle glorie 
Del mio dolce amatore carico di vittorie ? 

D' aver le fteffeimprefe e i fuoi nemici ifteffl , 

Veder noi vincitori e tutti gli altri opprejjt. 

Il tuo ferro , il tuo vifo animando il mio petto , 

Mi apprefto a sì chiare opre y che tu n avrai rifpetto . 
£ V amor tuo dovuto a mie nobili cure 
Il tuo cor , tuo malgrado a me donerà pure . 

E farò degna alfine , che tuoi Greci Jìupiti , 

Inoflri lauri ammirino da f acro laccio uniti . 

T ef. Da tua bontà commojfo , dalle offerte forprefo , 

Per dimofìrar-y Regina , eh' appien ne intendo il 

Tal foccorfo ad entrambi da me negar fi debbe' 

Oj cureria mio nome , tuo nome ofeurerebbe . 

Sopra ogni altro atto illujìre , è quello di falvarfy 
Per fervire alla patria , e il Soglio riferbarfi . 

Chi ft efpone a perire dietro a frana vittoria , 

In sb toglie alla patria un fofegno di gloria . 

Tal verità mi flette nel cor gran tempo falda , 
Biafmai /’ ardente fpirto ; ma vinfemi età cal- 
da. 

Nemico de tiranni , vendicator de' buoni 9 
Dell univerfo offefo foftenni le ragioni . 

Quefla fete di guerramitrajfe a tue catene' 

In van per if pescarle or mi offerifei un bene . 

Al Sacrifizio io corro , pria chea tua fuga affen - 
ta y 

Di cui tiranno amore te renderia contenta . 

t G 4 Così 
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Je dois ainfi répondre k vos foins généreux ; 
Regnez ici , Madame . 

Orit. Ah ! je con^ois tes voeux ; 

Pour diriger tes pas tu cherches la Princefie . 

T h. Pourquoi l’accufez-vous de l’ennui qui vous preffe ? 
Orit. J’ ai vù combien taperte excite fon tlTroi. 

Tb. Qui ne craint que les Dieux , ne trahit point fa foi. 
\ Madame, jel’avoue: une chaine lecrette 
' En m’ entrainant vers elle a caufé ma défaite ; 

Mais fon refpeft pour vous égale fa vertu , 

Et toujours dans fon coeur fon penchant combattu 
Défapprouva mes feux . 

Orit. C’ en eft affés , Théfée . 

La lumiere renai t dans mon ame abuféc . 
Epargnez-moi l’ horreur de gémir k vos yeux , 

Et ne jouiffez plus d’ un T riomphe odieux . 
Laiflèz-moi feule en proie k ma rage, k ma honte . 
Sortez . 



SCENE VI. 

Orit b te feule . 

P Our m’ évi ter , combien fa fuite eft 
prompte! 

Il croit k ma rivale aller porter fa foi ; 

Mais le trépas l’attend, ily court malgré moi. 
31 ne peut faire un pas fans trouvcr un ahimè ; 
Etc’eft moi qui l’y plonge! ah! fauvons la viélime: 
Duffai-je au méme inftant fubir le meme lort . . . 
Que dis-je ? ma douleur feroit un vain efforr ; 

Mes 
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Così convicn cb ’ io paghi i benefici tuoi . 

Qui dei regnar , Signora . 

Or. Ah ! veggo quel che vuoi » 

Per regolar tuoi pajjì tu vai <f Antiope in traccia . 
Tef. Perchè ,fc un mal t affligge , dirai eh' ella tei f acciai 
Or. Fidi quanto [pavento col tuo morir le dai. 

Tel. Chi teme i Numi foli , mentir non fuole mai . 

Tel confejfo , Regina ; un mio celato affanno , 
Che verfo lei mi traffe , cagionfu del mio danno . 
Ma uguale a fua virtude per te rif petto accoglie , 

E femprenel fuo petto combattendo a fue voglie j 
A mie fiamme ft oppofe . 

Or. T efeo , troppo dìcefti . 

Neil' animo acciecato il primo lume or defili . 

T oglimi orror, che in faccia a languire io ti vegna 
E non goder pii* oltre d' una vittoria indegna . 
Lafciami fola in preda alla rabbia , al roffore . 
Partiti . 

SCENA VI. 

Oritia fola. 



C 

v J OM * è pronto a Inficiarmi quel core! 

P enfia coflui fua fede porgere al caro oggetto , 

Ma vien da morte atte fio; vuol morte a mio dif petto. 
Dovunque egli fi volga , un ferro afpetta lui . 

Io fon che morto il voglio . Ah ! falvifl coflui . 

Se in queflo punto iflefifo morte trovajfi anch' io... 
Ma che mai ? vana imprefa farebbe il dolor mio . 

Da 
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Mes ordres divulgués enchaìnent ma puiflance . 
Crucile jaloufie , aflòuvis ta vengeance .... 

Déja l’ air retentit de chants & de clameurs • 

Le fer facré s appr£te;on l’ immmole, je meurs .... 
Sur moi , trifte Palais , renverfe tes muraillcs . 
Terre, pour m’engloutir, entr’ouvre tes en- 
trailles .... 

Dans ces climats glacès on eli fourd \ mes cris . 
Ignorane les tourments que fouffre un coeur épris, 
Tout y rette infenfible \ mes vives allarmes. . . . 
Pour la première fois répandons y des larmes ; 
Mais du moins les cachant aux yeux de mcs fu jets, 
Dèrobons fous ces murs ma hon te & mes regrets . 



Fin du quatriéme Afte. 



ACTE 
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Da miei cerini già fparfmia poff mza è rìjlretta , 
O gel afta crudele , fazia la tua vendetta . 

Già tloro canti , ejìrepiti fan rifonar cojìoro . 

Il /acro ferrò h alzato , viene J venato , io moro . 

Sul mio capo , 0 nemico palagio , or ti rovina ; 
Apriti , 0 terra , al cupo tuo centro or mi avvicina . 
Su quejle algenti fponde nejf m mie grida afcolta , 
Neffun fa quanta pena nel tri/lo petto h accolta . 
Un cor non è , che a tanto vivo mio mal s infranga , 
Ah ! per la prima volta fui mio dolor fi pianga . 
Maalmen celando a fudditi le lagrime regali , 
Coprano quejle mura la mia vergogna , et mali . 



Il fine dell’Atto quarto. 
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A C T E V. 

SCENE PREMIERE. 

Antiope feule. 

D Ans ce moment fatai en ces lieux cnchaì- 
née ’ 

Ne puis*je du Captifffavoir la deftinée ? 

Si j’ en crois ma terreur & le bruit du Palais , 

Un homicide fer m’ en fepare k jamais . . . . , 

Non : la Reine au trépas n a pu livrer Théfée .... 
Quel fol efpoir s’ éleve en mon ame abufée ! 

Pour conferver fes jours je veux donc au jourd’hui, 
Qu’ auprés de ma rivale il trouve un fùr apui .... 
Vain effort ! le Deflin k mes défirs s oppofe : 
Hélas J de tes malheurs ma tendrefle eft la caufe ; 
Cher Amanti ah! pardonne un indifcret effroi , 
Qu’ Antiope jamais n’ eùt fenti que pour toi . 
Peut-etre en ce moment où ton fort m’épouvante, 
Tes plus fenfibles maux font ceux de ton Amante; 
Ah ! dans le trouble affreux de mon coeur déchiré , 
Le trépas m’ offre feul un azile affuré : 

Et je fuis défarmée J ò Parques , en furie , 
Plongez-moi dans le Styx prèsd’une ombre ché- 
riel 



SCE- 



Digitized by Google 



ATTO 



lop 




SCENA PRIMA. 

Antiope fola . 

f^ìH fatai punto , in cui fretta fra mie catene , 
jLrf fortedello /chiavo neJJ uno a dir mi viene l 
Se credo al mio terrore ,Je alle vicine grida , 
Perfempre a me lo toglie un coltello omicida . 

No ; la Regina a T efeo dar morte non confcnte .... 
Deb che inut il Infinga l' alma ingannata or f ente ! 
Per figurarlo vivo , crede V anima mia , 

Ch' a lui la mia rivale forte fofiegno or fia . 

Vano delirio ! Il Cielo fi oppone a miei defiri : 

Laffa , eh' b l' amor mio cagion de' tuoi martiri : 
Caro amator , perdonami s' io temo , c non conviene J 
Antiope per te fola provò sì crude pene. 

Forfè in quefo momento , eh' bo del tuo mal paura , 
Lo fra-zio dell' amata è V unica tua cura : 

Ab nell' angofee e freme del travagliato core , 
Morte fola potrebbe dar pace al mio dolore . 

E dij armata io fono ! O Parca inferocita , 
Mandami aSt ige apprejfola cara ombra gradita . 



SCE- 
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SCENE IL 
Oritbic , Antiope. 

' Orit. Q Oyez libre, Madame, allez dans vos douleurs, 
kJ Voir expirer Y ob jet de vos tendres ardeurs : 
Allez fur fon bucher pleurer fa deftinée . 
^«r.JufteCiel l 

Orit. Il finit fa vie infortunée : 

Ah ! tout mon fang fe giace k cet affreux tableau ? 
Perfide , cefi: donc vous qui creufez fon tom beau 1 
C’ eft votre trahifon qui condamna ma gioire 
AlivrerunHéros, ficherkmamémoire; 

Le plus grand des humains fuccombe fous vos 
coups : 

Que fur vos jours fon ombre exhale fon couroux : 
Déja dans les enfers fes cris fe font entendre : 

Mon coeur a fon Image , une Urne aura fa cendre ; 
Il ne verrà donc plus la lumière des Cieux ! 

Sous des prétextes vains évitant tous le yeux , 

J’ attends ici la fin d’ un fatai Sacrifice .... 

Quoi ! c’eft vous]qui caufez ma honte & mon fup* 
plice ! 

Au fang , k mes bienfaits votre cceur eft ingrat ; 

V ous rallumez la guerre & trahifiez l’ Etat : 

De ces forfaits la mort dQt etre le falaire : 

Si je vous laifle encore le jour qui nous éclaire , 

C’ eft pour livrer votre ame k de plus longs ré- 
mords , 

Et me venger ainfi de mes jaloux tranfports ; 

Mais 
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Antiope, ed Oritia. 



Or. Fi A tu difciolta , Antiope ; va di dolor r'tpiené 
^ Dove /pira P oggetto di tua tenera pena. 

Va , fui fuo rogo a piangere il fuo defitti 
vita . 

Ant. Giujìi Cieli! 



9 • 

t iti- 



Or. Compiuta b fua mi fera vita . 

• Ab che a sì trifìa immagine fui cor gelo mi piom- 
ba . 

Con tua man fabbricaci , perfida , la fua tomba . 

T uo tradimento folo la mia gloria cofìr infe 
A dar morte all' uom chiaro che quefìo core avvia f e; 
L uom fopra gli altri invitto foccombe a colpi tuoi. 
Su tua vita disfoghi quel P ombra i furor fuoi . 
i Già trema alle Jue gridai' aura infcrnal notturna . 
Mio core baia fua immagine; avrà fua polve uri 
urna. 

Raggio di fol pii* dunque non forgcràperluiì 
Sotto vane ragioni mi a fcondo agli occhi altrui . 

Qui attendo , finché cade la vittima fatale . 

O tu di mia vergogna principio , è del mio male , 

Al tuo f angue , ed a miei favori animo ingrato , 

T u rifvegli la guerra , e tradi fci lo Stato . 

Delle tue fcelleraggini morte farà mercede ; 
Efetilafcio ancora fotto al Sol che ci vede , 

E perché tu f apreda a' pii* lunghi martiri , 
Edépercb' tomi vendichi de’ gelof deliri. 



Se 
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Mais pour vous voir gémir , il faut que je g^mifife ; 
Ma mort que je différe allonge mon fuplice ; 
Que T amour & la honte & nos crimes égaux , 

De nos coeurs tour-k-tour deviennent les bour- 
reaux . 

Aat. Que cette cruauté dont votre ame eli faifie , 

Dans vos fombres regards peint bien la jaloufie ! 
Jufqu’ici ladouleur accablant mes efprits , 
M’afait, fans vous répondre, efliiyer vosmépris; 
EnfinlaVéritéfoutiende l’ innocence 
De vos crimes auxmiens va montrer la difhnce. 
Si le remords me ronge , il doit vous dévorer ; 
Contre un Amant aimé j’ ofois me déclarer ; 

J’ appris que pour moi feule il fubit T efclavage ; 
Plus fenfible k fes maux je m’ armai de courage , 
Et re je ttant tou jours l’ hommage de fes fcux , 
J’excitai ce Héros à vousporter fes voeux . 
Pouvois-je rcfuferk fa vive tendrefle 
Le foin reconnoilfant qui pour lui m’ intérelfe ; 
Par ce feul fentiment il eùt connu ma foi , 

Si votre haine eut moins celate contre moi ; 

Et malgré ma foiblefie , a la vertu fidelle , 
Ditesenquoi l’ amour me rendit criminelle? 

Le votre n’ écoutant ni crainte , ni remords, 

Me facrifie au gré de fes jaloux tranfports . 

A quoi vous fert le rang de Reine & de Pretreflè ? 
A tromper les mortels , k fuivre votre i vrelfe , 

A méprifer Ics Dieux , enfin dans vos fureurs 
Alivrerau trépas l’ objet de vos ardeurs ? 

Le vengeurdesforfaits endevientla Viélime! 
Trcmblez a ce portrait , fi f imago du crime 

Peut 
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Se non , che per vedere i penare , or peno anch' io ; 
li? mw morte che allungo , allunga il duolo mio . 

Z,’ jworf , la vergogna , le nojlre colpe uguali > 

57V»o del pari i nojlr i carnefici mortali . 

An t.Tuacrudcltade, ond' bai l' animosi ripieno , 

Qual gelofia ti turbi or mi dimofìra appieno , 

Sm qui dal mio dolore i miei fpirti forpreji , 

Senza mover parola i miei difpregj intefi . 
Maveritadc alfine £ innocenza fifiegno 
Scopre che del mio fallo è il tuo molto piu indegno . 
Se me morde il rimar fo , convien che te divori : 

Con tra un amante amato feppi frenar gli amori . 
Seppi che per me filo fu qui tratto a firvnggioj 
Pii t del fio mal pietofa , feppi adoprar corag- 

. g'°- 

£ rigettando fimpre i fuoi dolci fi f pir e , 

. Pregai eh' a te volgejfe /’ Eroe tutti i defiri . 
Poteva io far di meno per fie tenere pene , 

Che qualche grata cura f pendere per fio bene ? 

Da quefia opera fola mia fede avria comprefa : 

Se meco ti moflravi di minor odio acce fa . 

In mia virtù enfi ante , malgrado al debil core ; 
Dimmi , di che colpevole farmi ba potuto amore? 
Ma r amor tuo, fpregiando e rimorfie paure , 

Me lacera a feconda di fie gelofe cure . 

Dì , Regina e Minifira del Cielo or come fei , 

Se tu gli uomini inganni , e figui idefir rei ? 

Se f prezzi i Numi , e tale i arde furor nel petto , 
Che fin condanni a morte dell ’ amor tuo /’ oggetto ? 
Chi vendicale colpe per tue colpe è trafitto. 
Trema a quefie parole , fi l' orror del delitto 

H Neir 
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Peut encorc effraier votre coeur end urei . 

Orit. Princefle , de quels traits me peignez-vous ici ? 
Ah ! loin qu’ ìl vous punir ce reprocfye m’engage , 
Je tourne fur moi feule & ma haine & ma rage . 
Quand on perd ce qu’ on aime, on méprife les 
coups, 

Que le Peuple & les grands ofent lancer fur nous . 
Le coeur enfeveli dans fa douleur muette , 

N’eft fenfible qu’aux maux de l’objet qu il re- 
grette » 

L’ amour que ma fierté rendoit plus dangereux , 

* Arma feul contre vous ma puiffance & mes vceux. 
Pardonnez des tourmens qu’ avec vous je partage. 
Quoi ! j’ immole un Guerrier qui des Dieux eft 
l’image! 

Et ces Dieux fans courouxregardant fon trépas, 
N’ ont point tourné fur moi les furcurs de mon 
bras. 

Hàtons leurs coups trop lents ; au defaut du Ton- 
nerre 

Allons chercher la mort dans l’horreur de la 
guerre: 

Princefle , uniflfons-nous . Nos regrets , nos foupirs 
Nés de la m8me caufe ont les m£mes défirs . 

Nous cherchons h périr . T ournons contre le Scy- 
the 

La rage qu’ en nos cceurs notre douleur excite . 

Le trépas ne peut fuir qui le cherche en tous lieux; 
Offrons Emilie mortsdes jours tropodieux, 

Et qu’enfin l’ U nivers apprenne dans l’ Hiftoire 
Que jamais mes forfaits n ont égalé ma gioire . . 

Mais 
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Nell' animo indurato piu rifentir potrai ? 

Or. Antiope, a quai colori qui mi dipingi mai ? 

Non che punirti , queflo rimprovero mi affrena ; 

V odio a me Jota io volgo , e la rabbia fa pena : 
Perdendo chi s' adora , fi difpregia lo /degno , 

Onde ardifeono i popoli , e i nobili £ un Regno . 

Il cor prefo all' angofeia di fuo fccreto affanno , 
Dell' oggetto che l ' ange folo rifente il danno . 

V amor mio per orgoglio , piu infano divenuto , 

In te mia poff t , e /’ ira fol volgere ba potuto . 

Scufa queflo cordoglio , che t eco al Cielo io pago , 
Ab quell' Eroe jacrifco cb' b degli Dei f imma- 

' &°. ! . 

EquefliDei fua morte mirando fenza orrore , 

Non hanno fui mio capo rivolto il mio furore . 

Se il folgor manca y ajfrettinftlor col pi troppo len- 
ti » 

Andiamo a cercar morte in mezzo a guerre arden- 
ti . 

Meco t'unifci, o donna. Le nojìre angofee , e i ma- 
li 

Han lo fleffo principio , hanno lorf ni eguali . 

Di perire ft tenti . Contro Sciita ft prove 
La rabbia che nell' animo tanto dolor ne mo- 
ve . 

Chi per tutte la cerca, morte fteura affronta . 

Si doni a mille morti quefla mia vita , e l' 
onta. 

E all ’ univerfo alfine dicano i miei Scrittor i , 

Che non fur le mie colpe del mio valor mag- 
. glori . 

H 2 Ma 
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Mais déja Ménalippe ici porte fes pas ; 

Son vertueux maintien , fes farouches appas 
Glacent mes fens d’ effroi . 

Ant. Giel I quel tranfport Fanime.! 

SCENE III. 



Minai ippe armée, Oritbie , Antiope, 



Men. A H ! Pretrefle , Ics Dieux.... 

Orit. Prennent-ils la viélime? 

Ant. Ont-ils lancé leurs coups ? 

Men. Non , le Ciel en fureur 

Sufpend le facrifice . 

Orit. ù part . Ah ! quel efpoir flateur ! 

Ant. De grace apprennez-nous . 

Min. Quel combat \ décrire ! 

De la foule fuivie en quittant Thémifcyre , 

Les Gaptifs vers le Tempie avan^oient fur mes 

P as » 

J’ ai vù du bois facré fortir mille Soldats . 

Leur nombre s’augmentant,j’ai penfé que la terre, 
EnfantoitdesGéants pournous livrer la guerre, 
Ou que de nos Captifs Mars brifoit les liens ; 

Mais de près j’ ai connu les fiers Athéniens . 

Ils fondent lur nos rangs , notre Troupe furprife 
Bien-tòt cède h l’ effort de leur vive entreprife ; 

Ils délivrcnt Thèfée ; alors dans nos fureurs , 
Toutferthnousarmer, & parmi les clameurs, 
Nous marchons fans défordre , & combattons 
fanscrainte. 



Apei- 
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Ma qui d i Menalippe udremo ora la voce , 

Quel fuo grave contegno , fua letizia feroce 
Di novo orror mi copre . 

Anf. C tei ! trdf porto è in quel volto . 

SCÈNA III, 

Menalippe, e le dette. 

Men. A HI Minifìra , gli Dei .... 

O r. ^ Han la vittima accolto ? 

Ant. Hanno vibrato il fulmine? 

Men. Ho ‘ del Cielo ira grave 

La vittima fof pende . 

O r. Ob mia fpeme foave ! 

Ant. Deb tal fatto ci narra . 

Men. Oh che battagl ia a dirft! 

La Città lafcioy veggo meco la calca unirft. 

Gli f chiavi verfo il T empio del mio piè feguon F or * 
me , 

Quando dal facro bofeo efeon foldati a torme : 

S' accrefcevano in modo , che mi pare a la terra 
bài giganti effer pregna ' y che a noi recajfer guer * 
ra; 

O morte tolti avejfe tuoi fchiavi alle catene : 

Ma conobbi dapprejfo le atroci armi d' Atene J 
A noi piombano addoffo j noflro popol forprefo , 
Cede da prima al foco sì vivamente accefo . 

T ef 10 libero fanno ; piene all or di furore 
Ognicoja nè fpada ; ed in mezzo al clamore 
Con ordine f corremmo , combattendo fteure ; 

H 3 Sente 
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A peine l’ Ennemi de nos dards fent l’ attefnte , 
Qu’ irrité de nos coups , ardent à, s en venger , 
Dans d’ étroits défilés il fe laifle engager . 

Jc romps leursBataillons,leur fang louille la terre. 
Et dans la nuit qui joint plus d’horreurà la guerre, 
Théiée offre à. mes yeux fon brillane bouclier ; 

Il falloit pour tout vaincre abattre ce Guerrier , 
Nous nous joignons ; nos trai tsfecroifent l’unSc 
l’autre 

Et loin que fa valeur l’emporte fur la nòtre, 
Tandis qu’un coup léger teint fon fer de mon fang, 
D’ un coup mortel ma hache a partagé fon fìanc . 
Ant. Dieux ! 

Ont. Quel fort imprévu ! 
l/le n , Quelbonheur/ Orithic, 

Vous regnez , jc triomphe , & ce Grec perd la vie. 
A peine eft-il tombé, que j’ ai vù fes Soldats 
Qiiitter l’efpoir de vaincre, & fuirdevant nos pas; 
] u fques fur nos rampar ts, ilsnont portél’alar- 
me, 

Qiie pour venger kur Chef , fon trépas les défar- 
me. 

Du refte de ces Grecs j’ ai méprifé les traits, 

Nos braves Bataillons les pourfuivent de près ; 
N’en redoutant plus rien, je viens k vous moi- 
mèrae, 

Raconter nos fuccès , notre perii extreme , 

E’t remettre en vos mains des lauriers que je dois , 
A votre exemple, aux Dieux, hi’ amour de nos 
loix. 

L’Univers étonné fur nous fixant la vùe, 

Ver- 
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Sente il nemico appena de' darà i le punture , 

Che infuria a' noflri colpi ; avido divendette , 

Col pie traf corre dentro a certe vie ri frette. 
Rompo lor battaglioni , lor J, angue il terren beve : 
Vien la notte , orror novo nojìra mifcbia riceve . 
Col luminofo feudo Tef eoa me s' offre avanti , 

, Lui conveniva vincere , per vincer tutti quanti « 
Pugnammo , i colpi noflri contrafan fi la via, 

E non ebe il valor nofro dal fi.o battuto fia ; 
Mentre un fuoleggier colpo poco /angue a me ver- 

■ fa . 

Mia fp ad a mortai mente il fianco eli attraverfa, 
Ant .ObDeil 

Or. Che novo cafo ! 

Men. Regina , qual conforto ! 

Tu regni, io n bo trionfo , e quefo Greco è mov 
to. 

Egli è caduto appena, chei fuoi guerrieri io vi- 
&■> 

Perduta ogni f per ame.a , fuggir da' noflri lidi , 

F ino fui nofro campo vengono minacciando , 

Solo a prò del lor Duce : Morì , calano il brando . 
De' r imanent i Greci V ardir pregiar non pojfo , 

Mie valorofe fchiere dietro lor vanno, e addojfo' 
Ogni timor già vin:o , io flejfa a te mi mo* 

fl™-> 

Noflre glorie ti nano , e il gran periglio nofro . 
Nelle tue mani io pongo i ben dovuti allori 
Al tuo ef empio , agli Dei , delle leggi agli onori . 
Stupito il mondo > gli occhi ver noi tenendo in 
alto, .... 

.. H 4 V* 



Digìtized by Google 




12& A C T E V. • 

Verrà nos traits vainqueurs d’une attaque impré- 
vùe, 

Le plus grand des mortels aflervi fous nos fers, 

Et rendu par nos coups aux rives des Enfers ; 

Le deftin dans nos champs enchalne la viéìoire . 
Jour heureuxl venez, Reine, en recueillir la 
gioire. 

Orìt.on entend un grand bruit . Quel trouble dans ces 
lieux & quel nouvel effort ! 

Min. Ah.'ne redoutons rien ; le fier Théfée eft mort . 

SCENE IV. 

Orìthìe , Antiope , Menalippe , une Amatone. 
VAm.~V\ Eine, des crisaffreuxpar-toutfe font en- 

Jtv tendre; 

Théfée en ce Palais eft prèta vous furprendre , 

Et déja Thémifcyre en proie a fa fureur , 

Pour la premiere fois reconnoìt un Vainqueur . 
Or'tt. Guerrieres fuivez moi rquand le fori nous accable 
Oppofons k fes coups un front inébranlable . 

Orit. & Ja fuite marcbant uers le fond du T béatre . 



SCENE 



V. 



Orithìe , Menalippe , Antiope , T bef-e , paroìt 
h leur rencontre avec des Amazones 
enchaìnées & des Grecs a fa fùite . 

Th. courez vous Madame? ici tout m’obéit 

Le bruit de mon trépas me fert & vous tra-* 
hit. 

Au 



o 



Digitized by Google 




ATTO QUINTO. i2i 

Vedrà nojìro valore da un improwifo affai to . 

Vedrà l' Eroe piu chiaro Jlretto a noflre catene , 

E pajf ir > da noi tratto alle infernali arene . 

Defìin nel nojìro campo la vittor ia conduce . 

Lieto dìi V ’en , Regina ; trionfa in tanta luce . 

Or. Qui qual romore ; e quale nova imprefa ft ten- 
ta? 

Men. Morto Tefeo feroce , di nulla ft paventa . 

SCENA IV. 

Un’ Amazzone , e le dette . 

Un’Am. D Egina> in ogni parte s odono gr ida or- 
rende . 

Tefeo in quejìo palagio appunto or ti forprende. 

T emifcira già prefn y in preda al fuo furore , 

Per la primiera volta fi piega a un vincitore . 

Or. Seguitemi , Guerriere . Se il Cielo or ne fa oltraggio ; 

Oppongaft a' fuoi colpi indomito coraggio . 

Oritia col fuo feguito va verfo il fondo della Scena. 

SCENA V. 

Oritia, Menalippe, Antiope, e Tefeo, che 
viene loro incontro , con Ama-zpxpni inca- 
tenate , e foldati Greci che lo feguono . 

Tef. T'y' , dove corri , o donna? E' in mio poter la Reg- 
^ già. 

Di mia morte la voce me innalza e te danneggia . 

Era 
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Au milieu de ma troupe &dans la nuitobfcure, 
Idas fut pris pour moi , fous une éga ! e armure . 
Mén. Qu’ai-je fait.’quoil l’efpoir d’avoir vaincu ton bras 
M’ a fait en d’ autres mains remettre nos combats! 
jtful triomphe après toi ne flattant plus magloire, 
Mon depart imprudent t’ adonné la vi&oire ; 
Que le Ciel m’ en punifTe,ou ferve mon courroux. 
Tb. Cruelle , mon ami fuccomba lous vos coups , 
Celi lui qui joint aux Grecs s’ arma pour ma ven- 
geance : . . . 

La vertu n a fou vent qu elle pour recompenfe ; 

Il a perdu la vie en défendant mes jours ; 

De ma fureur alors rien n arréte le cours . 

-■ Pour m ieux venger fon fang , j’ordonne & feins la 
fuite; 

Votre credulità par mon art fut féduite. 

Tandis qu’ ici vos mains portoient de vains lau- 
ries, 

Je ramene au combat mes plus vaillants guerriera 
Et la Troupe Amazone immolée k leur rage , 
Jufquici fur fes morts auxGrecs ouvre tutpa/Tagej 
Thémifcyre eff rayée eftfoumife k mes loix; 
Mais loin d’y commander je vous remets vos 
droits ; 

Reine, daignez reprédre un rang dont ma vi£ìo ire 
Rend hommage au grand nom que vousacquit la 
- - gioire. , . . . . 

Il eft un prix plus cher aux défirs de mon cceur . 

'v Princefle ,c elide vousque dépend mon bonhcur; 

De mon rang, de mes droits, je ne veux point l’ at- 
< tendre > .... . ' - ; 

. .... Je 
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, Era la cupa notte , quando in mia fcbìcra avvol- 
to , • •• 1 

Poicb' arme ave a compagne , Ida per me fu tolto . 
Men. Che feci ? Oimb t La mia fpeme d' averti vinto , 

L' armi fotto altra Duce a lafciar ni ba fofpinto . 
Teuccifo , d' altra gloria lufinga io pik non ebbi , 
Al mio partire incauto la tua vittoria or debbi . 

Ab mi punifca il Cielo , o il mio furor appaghi . 
Tef. Crudele turni traefìi /’ amico d Stigi laghi . 

Egli per vendicarmi armò la Greca gente . 

Solo premio a fe JlcJfaè lavirtu fovea te. 

Egli lafciò Invita per difender la mia ; 

Allora al mio furore ft differra ogni via. 

Per meglio vendicarlo fuggir commetto , e mo - 

f r0 » 

E f edotto rimane il credulo cor vojlro . 

E mentre il falfo lauro qui ti circonda il cri- 
ne y . ■ ‘ 

I miei pile forti , all' armi io riconduco alfi- 
ne . 

E lo fiuolo di Amazzoni dal loro odio trafitto ; 
Sopra de' fuoi cadaveri fin qui n apre il trag- 
. gitto . 

La Città fpaventata fa cb' io Signor ne fono ; 

Ma non che torti impero , il Soglio a te ridono. 
Donna , ti degna accogliere un don che il mio 
valore 

Ti prefentain omaggio di tuo famofo onore. 

Un premio affai piu grato £ avere oggi defio . 

> Antiope , date fola dipende ogni ben mio . 

Dal mio grado , dall' armi attenderlo ricufo , 

Sia 
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Je le demande au nom de l’ ardeur la plus tendre , 
Venezy que dans Athène un lien fortune, 
M’afliire votre coeur. 

Ant . L’amourvousl’adonné* 

Seigneur, il fe joignit k la reconnoiflance; 
Tout m’invite k vous luivre , & nos loix que j’o£ 
fenfe 

Se tairont , fi ma ma : n feul prix de vos exploits 
A notre liberté conferve toi s fes droits, 
Qu’aucun tribut enfin n* outrage ma Patrie. 

T b. Elle elì libre , Madame . 

Ant. A vos jours je me lic ; 

Mais , rendant k la Reine un thróne glorieux , 
Faut-il avec fa haineabandonnerces lieux? 

Orit. Arrétez ; c’ eft a moi d’ évi ter votre vùe . 

Théfée , as-tu penfé que la main qui me tue, 
Pùt me rendre des biens dont j ai mafie a jouir ? 
En ce moment où rien ne peut plus m’ eblouir , 

De mon illufion je détefte la fource : 

Et le comble des maux en terminant ma courfe , 
Eft d’avoir un moment vù ton fexe orgueilleux 
Regner fur u n eli mat fi rebelle k fes voeux . 

Moi , dont le bras dompta la fortune ennemie , 
Faut-il que par 1 * amour aux mortels afiervie , 

Je cede k ces Tyrans que j’ ai tant combattus ? 
Unefoiblefle, hélasl ternit mille vertus. 
Puiflès-tu quelque jour reflentir mon Martyre , 
Languir dans le méprisqu’ un feujaloux infpire, 
Voir tes Etats gémir fous un pouvoir nouveau , 
Et dans ton défefpoir te plonger au tombeau . 

Elle f e tue. 

Jc 
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Sia darò al dolce amore cbe nel mio petto è cbiufo • 
Vieti meco , ed in Atene un nodo avventurato 
Del tuo cor mi ajficuri . 

Ant. Amor te f ba già dato ; 

E di riconoficenza , Signor , la forza intendo : 

Per 0 oni via fon teco . Nojìra legge , cbe offendo . 
Tacerà, quando io fola del tuo valor mercede , 
Pojfo di libertade qui mantener la fede . 

T ributo alfin nejf ino a mia patria s imponga . 

Tcf. Ejfa è libera , Antiope . 

Ant. Tefeo di me dif ponga. 

Ma dando alla Regina un luminofio Regno , 

Dovrà da quejìi lidi partir col fuo dif degno? 

Or. Fermati . tue luci a me formi conviene . 

T efeo , penf ijìi , eh' una man cbe a uccider mi viene ; 
Poffa rendermi un dono , che fui mio cor prevaglia ? 
Ah cbe in qtteflo momento , cbe nuli opti', mi abba • 
glia, 

Di mie vane fperanze la for gente detejìo ; 

Ed il colmo de' mali fui mio finirei quejìo , 

Cbe un fol punto io vedejfi il tuo feffo orgoglìofo , 
Regnare in quefio loco a voi sì difpettofo . 

Io cbe già col mio braccio fuperai tanti mali , 

Sarà che ajfoggettata per amore a' mortali , 

Ceda a quefli tiranni , cb' io combattei [scura ? 
Oiml che un debil atto mille virtudi ofeura J 
Oh cbe tu poffa un giorno provar quejìo mio danno , 
E languire negletto per ungelofo affanno , 

E vedere tuoi Stati fiotto a Signor novello , 

E in tua difiper azione fipal amarti un avello . 

Si uccide 

'Io 
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Je t’ en donne l’ exemple ; im ite mon courage . 
Ménalippe , regnez fur ce trifte rivage ; 
Maltrefle de vos fens, vous ffaurez mieux que 
moi, 

Gou verner un Etat dont j’ ai trahi la Ibi . 

En acceptant mon Sceptre , époufez mon oflenfe, 
Que j’emporte aux Enfers, l’efpoir de la ven- 
geance . 

Bravez ce fier vainqueur , que la poftérité . . . 

Je meurs ... & le trépas me rcnd la liberté ; 

Qu’ on m’ óte de ces lieux . 

Tb. Odeftin! 

L' Am. quifoutientlaRcine. Elle expire. 

Ant. Que ne puis-je lui rendre & le jour & T Empire ? 
Min . Efperes-tu , Théfée , échapper b mes coups ? 
Réunie b Gélon de ton himen jaloyx , 

Le fer, la fiamme en main , fur tes pas dans la Gré- 
ce, 

Nous porterons par-tout la fureur vengereflè , 

Les Mers & les Rochers nous fcparent en vain ; 
m Ton armure deux fois ne peut tromper ma main . 
Tu vois mes fentiments;maitre dansThémifcyre; 
Oferas-tu partir , & m’ en rendre l’ Empire ? 

Th. Oui , Madame , regnez ; & quoique votre coeur , 
M’ annonce un ennemi digne de ma valeur , 

L 5 himen de la PrincefTe unit monPeupleau vS- 
tre , 

Min. Je briferai le noeud qui vous joint l’ un a l’ autre , 
Invincible k l’ amour, prompte a venger nos 
droits . 

Un jour kl’ Uni vers je puisdonnerdesloix . 
FIN. 
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Io ti porgo l' ef empio ; imita il cor guerriero . 

T u regna , 0 Menalippe , fui mi/ero mio Impero . 
De' tuoi Senft Signora meglio Hi me faprai 
Governare uno Stato , le cu t leggi oltraggiai . 

Col mio Scettro l’ oltraggio cb' ho ricevuto , accetta ; 
Cb' io porto negli abijji fpeme della vendetta . 
Qtiejìo -oincitor fiero abbatti ; e all altra et ad e .... 
Io moro .... eia mia morte mi torna ‘mlibertade. 
Conducetemi altrove . 

Tef. O Cielo. 

V Am. Softenendo la Regina . È all ore efireme '. 

Ant. Perche non pojfio renderle e vita , e Regno infieme ? 
Men. Tefeo , J peri che quefio braccio fc bivi cimento ? 
Riunita a Gelone di tue nozze [contento ; 

Te feguiremo in Grecia , ferro arrecando e foco , 
Ira fierminatrice verfando in ogni loco . 

Da' mari e da dirupi fiamo divtfe in OJOUO , 

Nò due volte al tuo feudo s ingannerà mìa mano . 
Imiei fenfi ri efpofi . Vincitordi nofir armi , 
Oferai tu partirt i , e il Soglio rilaf darmi ? 

Tef. Sì ; qui regna , 0 Regina , e quantunque il tuo core 
Un nemico mi additi degno del mio valore , 

L' amor di Antiope ad effetti Re amico mi cofiringe. 
Men. Io romperò quel nodo , che /’ uno all ' altro firingc . 

D' amor fera nemica , vendicando il mio Impero 
Forfè cb' io regnar pojfo un giorno al mondo intero . 

IL FINE. 
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